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			SINOPSIS

			Las más de cinco mil entradas que componen este Diccionario del insulto, procedentes de textos escritos (literarios y periodísticos, antiguos y modernos) y de la lengua oral, constituyen un tesoro que no tiene parangón en nuestro país. Sus autores, con paciencia y sabiduría de taxonomista, han recogido, clasificado, ordenado y razonado esos millares de voces para poner a disposición del lector un corpus extensísimo de la agudeza creativa del pueblo hispánico.

			Por ello, este Diccionario del insulto es, en parte, un retrato de nuestra forma de ser y de nuestra historia y un antídoto contra el engaño que pretenden imponer las globalizaciones y el pensamiento único; pero también una herramienta de alto valor catártico por cuyas páginas no dejarán de transitar desde lexicógrafos y lingüistas hasta todo tipo de lectores no especialistas.

		

	
		
			PRESENTACIÓN

			
				
					La difamación y el insulto son artes mayores de la literatura y la oratoria, que nuestros políticos en ningún caso dominan, apelando entonces a su vulgaridad natural. Les vemos ahora como son, y no sólo por la cazadora. Informar no quieren, porque eso sería mostrar el viejo naipe con muescas, e insultar no saben.

				

				FRANCISCO UMBRAL, El Mundo, 4-4-95.

			

			La lengua española es tan abundante en insultos e improperios que las más de 5.000 entradas de este diccionario sólo recogen una parte de los muchos que circulan, tanto en los monumentos sagrados de nuestras letras, como en la excelente y desenfadada literatura de algunos autores contemporáneos (novelistas y periodistas), como en la calle, que es la que los vio nacer. Desde los clásicos a los modernos, siempre que un escritor supo reflejar el lenguaje vivo de su tiempo y retratar fielmente la realidad social, el insulto ocupó un lugar destacado en este logro. Por citar sólo los nombres más conocidos, desde el Lazarillo, La Celestina, Berceo, Cervantes, Quevedo, Tirso de Molina y Lope de Vega, pasando por Larra, Torres Villarroel, Galdós, Clarín, Arniches, Unamuno, Baroja, Valle-Inclán, Cela, Delibes o Vargas Llosa, hasta los escritores que mantienen vivo el noble arte del periodismo combativo y creativo, como Arturo Pérez-Reverte, Antonio Gala, Jaime Campmany, Javier Marías, Alfonso Ussía, Antonio Muñoz Molina, Fernando Savater, Guillermo Cabrera Infante, Raúl del Pozo o el propio Francisco Umbral, la literatura recoge un testimonio de inmenso valor sobre esta faceta mal conocida y algo clandestina del tesoro de nuestra lengua, pero al mismo tiempo tan rica como indispensable para el ejercicio de la comunicación y de la convivencia. Como botón de muestra, valga esta retahíla del propio maestro Umbral que predica realmente con el ejemplo: Conde y González son dos aventureros de la vida, dos achangueros, bailones, birlos, buscas, choris, choricenates, choros, gerifaltes, guindas, guindaleros, merchantes, pispos, quitones, quinadores, sopistas, volatas, quitameriendas, dedos, en manos de qué gente estamos, oyes (El Mundo, 25-9-95).

			

			Durante el examen al que sometimos al insulto en diversas lenguas para redactar nuestro anterior ensayo El arte del insulto (1997), habíamos recogido un inventario que nos había parecido tan voluminoso sobre el español, pese a no tener la menor pretensión de exhaustividad, que fuimos los primeros en asombrarnos ante la agudeza creativa (en cantidad y calidad) de este retrato de la humanidad que—en última instancia—constituye el paradigma de insultos de un pueblo. Esto nos llevó a pensar en la necesidad de convertir aquel primer inventario, que servía de corpus a nuestro ensayo onomasiológico, en una colección semasiológica, es decir un diccionario alfabético con un tratamiento individualizado de cada unidad léxica. La labor de definición se vio muy dificultada por la abundante sinonimia parcial y por los matices con que el uso altera sensiblemente el significado básico de cada vocablo, lo que nos llevó a introducir ejemplos reales, que permiten evaluar este uso contextualizado de los insultos, para reflejar el equilibrio entre estabilidad y moldeabilidad que caracteriza al signo lingüístico en general, y al insulto en particular. La búsqueda de ejemplos en un gran corpus literario y periodístico nos llevó naturalmente a descubrir nuevos insultos, y el inventario no paraba de crecer hasta que quedamos plenamente convencidos de la imposibilidad absoluta de pretender que sea completo alguna vez, pues la obra corría el riesgo de no terminar nunca, pues los españoles tardan menos en inventar nuevos insultos que nosotros en recogerlos.1 Adoptamos por tanto un esquema esencialmente práctico, con definiciones escuetas, especialmente en los casos en que la sinonimia permite remitir a un prototipo ya definido, información etimológica más centrada en la evolución semántica que en la evolución fonético-formal, y, siempre que nos ha sido posible dentro de los límites de tiempo y espacio que nos hemos fijado, algunos ejemplos procedentes tanto de la literatura como de la prensa, la televisión o la calle, que reflejan la realidad del uso.

			Debemos agradecer a todos los hablantes anónimos que han sabido crear y conservar esta joya, así como a los autores que, con nombres y apellidos, manejan y perfeccionan hoy con gran talento esa joya de nuestro acervo cultural, desafiando la censura que quiere imponerle el «pensamiento único» (ambiguo beaterío neoestalinista en versión americana), practicando la verdadera libertad de expresión, defendiendo con su palabra punzante ese derecho y ese deber que Platón ya definía como educación: «enseñar a amar lo que merece ser amado y enseñar a odiar lo que merece ser odiado». ¿Acaso ambas cosas no coexisten en cada uno de nosotros? El insulto tiene por tanto un valor catártico y una función social muy saludables, y el uso lamentable del mismo que en ocasiones pueda resultarnos indignante no debe hacernos perder de vista que el insulto es ante todo un antídoto contra el engaño, y la totalidad de los ejemplos citados en este diccionario no son sino un retrato de nuestra forma de ser y de nuestra historia. También debemos agradecer la ayuda de un grupo de estudiantes del área de Lingüística General de la Universidad de Granada: José Manuel Pazos, Isabel Alijo, Mª Cruz Amorós, Martina Bálmacz, Mª Carmen Cara y María Luengo, que colaboraron con entusiasmo y eficacia en la tarea de recogida y compilación de datos, y la de todos los amigos, conocidos y parientes que—a menudo sin saberlo—han actuado como informantes.
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				ABREVIATURAS EMPLEADAS EN ESTE DICCIONARIO

				
						
al.: alemán

						
Am. centr.: América Central

						
ant. occit.: antiguo occitano

						
ár.: árabe

						
aum.: aumentativo

						
aum. despec.: aumentativo

						
cast. mediev.: castellano medieval

						
cat.: catalán

						
Centroam.: Centroamérica

						
cit. in: citado en (por)

						
deriv.: derivado

						
dim.: diminutivo

						
esp.: español

						
eusk.: euskera

						
fem.: femenino

						
fr. ant.: francés antiguo

						
fr. dial.: francés dialectal

						
fr. mediev.: francés medieval

						
Hspnam.: Hispanoamérica

						
it.: italiano

						
lat. vulg.: latín vulgar

						
lit.: literalmente

						
masc.: masculino

						
Méx.: México

						
neerl.: neerlandés

						
neerl. ant.: neerlandés antiguo

						
occit.: occitano

						
or. inc.: origen incierto

						
port.: portugués

						
p.p.: participio de pasado

						
prov.: provenzal

						
rus.: ruso

						
Sudam.: Sudamérica

						
trad.: traducción

						
var.: variante

						
vid. supra: ver arriba

				

			

		

	
		
			A

			ababol: Tonto, atontado <metáfora a partir de la variante levantina de amapola real: ababol, ababa, imagen tal vez motivada por el estupor que produce este opiáceo (adormidera). Insulto anticuado con ese significado, salvo en Aragón y Navarra donde, al parecer, aún puede usarse.

			abanto: Tonto, aturdido; se aplica en el ámbito taurino al toro que sale despistado: Con el primero, un animal que salió abanto y escarbando emplazado, Esplá mostró su variado catálogo de sabiduría (El Mundo, 16-8-95) <por analogía con pájaro, ya sea el Neophron Pemopterus, llamado popularmente «boñiguero», o con el Aegipius Monachus o «buitre negro».  ¿Otra vez por aquí? ¿Qué les pasa hoy? // Pues nada, que este abanto se ha cenado el mando a distancia en lugar del bocata chopped // ¡Jesús, qué pareja! (Forges, Almanaque Beecham 1998-99).

			abarraganada: Concubina o prostituta <de barragana, mujer que vive en concubinato con un fraile.  […] en fin, mejor parece la hija mal casada que bien abarraganada (Cervantes, Don Quijote).

			abejarruco: Tonto y chismoso <por analogía con un pájaro que se come a las abejas (Merops Apiaster).

			abejorro: Pelmazo (Andalucía) <analogía con el insecto.  Como te coja por su cuenta ese abejorro vas aviado (Alcalá Venceslada).

			abellotado: Grosero <véase bellotero.

			abencerraje: Insumiso, chulo y salvaje <antonomasia, del árabe Ibn-as-Sarray, nombre de una familia de la alta nobleza granadina cuyos miembros estaban metidos en constantes luchas y conspiraciones por lograr el trono contra sus rivales los zegríes.  Más quiero en pobre ermita mi hospedaje / que vivir con mujer voluble y terca / locuaz, sosa, gazmoña, abencerraje / fisgona, ruda, necia, altiva, puerca… (José Vargas Ponce, Proclama de un solterón).

			ablandabrevas: Tonto, inútil <por ser una actividad tan fácil como innecesaria.  a) Y así siguen haciendo los gilipollas, los malajes, los zurumbáticos, los ablandabrevas y los majagranzas por mucho que crezcan (G. Peces-Barba, ABC, 26-10-98); b) A Cipriá Ciscar también le conviene el nombre de ablandabrevas, porque cae con frecuencia en la sublimación de lo obvio (ABC, 7-3-97).

			abobado: Tonto, bobo <derivado del lat. balbus, «tartamudo»; término de origen posiblemente onomatopéyico (Covarrubias).

			abocinado: Tonto <de bocina.

			abogadillo: Abogado principiante, de poco éxito o escaso talento, picapleitos <diminutivo despectivo de abogado (del lat. advocatus, en última instancia de vox, «voz»).  a) Cuando lo conocí no pasaba de ser un abogadillo… (Vázquez Montalbán, El premio); b) Estamos mandados por abogadillos de medio pelo, sotanillas, viajantes de comercio y universitarios que antes iban de progres y ahora de yuppies (Raúl del Pozo, El Mundo, 22-3-94).

			abogado de pobres: Persona que interviene en disputas ajenas sin ser solicitada.

			abogado de secano (o abogado de sequero): Letrado que no ejerce ni sirve para ello; por extensión rústico metido en negocios (Andalucía).  Lo cogió un abogado de secano y lo mareó (Alcalá Venceslada).

			abombado1: Tonto, atontado <de abombarse, «inflarse», síntoma de que algo empieza a ponerse en mal estado.  Con esta solanera, estoy abombaíto (F. Álvarez Curiel, Vocabulario popular andaluz).

			abombado2: Borracho (Argentina).

			abominable: Digno de aversión y espanto <lat. abominari (ab «fuera» y omen «augurio»), «rechazar» (por ser de mal augurio).  … el lenguaje que escupía aquel abominable monstruo televisivo llamado «La Veneno» (Terenci Moix, El País, 15-6-98).

			aborrascado: Borracho <probable analogía con el barco que se tambalea intentando navegar en medio de una borrasca.

			aborrecible: Despreciable, abyecto, vil, digno de odio <lat. ab+horrescere «que produce horror».  Para hacerle aborrecible a tus ojos (Cervantes, Don Quijote).

			aborrecido: Despreciable, desagradable <lat. ab+horrescere («que produce horror»).  ¡Lavín, qué tío máh aborrecío!

			aborregado: Persona gregaria, sin personalidad <por analogía con el borrego, animal tonto y dócil. En la jerga taurina, significa «poco agresivo».  a) salen medios toros, toros aborregados, toros con los pitones reventados, toros que ni son toros ni son nada (El Mundo, 14-10-96). b)… esa tufarada tóxica, a la que la gente más aborregada y ciega parecía haberse acostumbrado… (Juan Marsé, El embrujo de Shanghai).

			aborricado: Persona embrutecida <derivado de borrico: estás aborricao de ver tanto la tele.

			abortín: Persona raquítica, enana y fea <diminutivo de aborto.

			aborto: Pequeño, feo y enclenque; engendro, monstruo <por analogía con el tamaño y el aspecto del feto malogrado.  ¡Menudo aborto de tía! y encima igual se cree que está buena y todo.

			abortón: Variante de abortín <aumentativo de aborto.

			abrazafarolas: Borracho que se recoge a menudo en un estado lamentable <metáfora basada en la dificultad de volver a casa a pie estando borracho. Uno de los grandes inventos del TBO fue precisamente la farola con ruedas, para llevar a los borrachos a casa más fácilmente.  a) José María García sembró vientos con aquellos sonoros epítetos de «correveidile» o «abrazafarolas» (El Mundo, 21-6-96); b) De sobra sabes quiénes son los enemigos naturales del Real Madrid, y seguro que te gustaría saber un poco más de estos personajillos, que no son otra cosa que pequeños reptiles disfrazados de cantamañanas y abrazafarolas (Página web del Real Madrid CF, 1997).

			abribonado: Sinvergüenza, acostumbrado a no trabajar, a beber y a vivir a expensas de otros <derivado de bribón.  Por bigotes tenía dos mecheros de velón, y una pera como un rabo de cochino y tan larga, que le hacía roscas en la golilla; los ojos entre vidrios, y sus antojos y los míos formaban tan aguda su vista, que me pareció que me miraba con dos chuzos; el gesto tan abribonado, que partían a medias su ceño lo despegado y lo burlón (Torres y Villarroel, Visiones y visitas de Torres).

			abrutado: Embrutecido <de bruto.

			absolutista: Intransigente, persona que gusta de tomar las decisiones por sí misma e imponerlas a los demás <relacionado con el concepto de monarquía absoluta, régimen político en el que el rey acapara todo el poder.  … estamos muy acostumbrados a que el paisaje de la Historia lo presida un toro, un general, un dictador, un rey absolutista, un presidente presidencialista, un macho muy testicular, en fin (Umbral, El Mundo, 9-4-96).

			abstemio: Que no bebe nunca alcohol <del lat. abstemius (ab «fuera» y temum «licor»); en nuestra sociedad, ser abstemio está casi tan mal visto como el alcoholismo. Además, nadie nos cree.  Aunque no te lo creas; Panta, el abstemio, el que sólo tomaba Pasteurina desde que tuvo hemorroides, cayéndose de borracho y con la lengua enrevesada (Vargas Llosa, Pantaleón y las visitadoras).

			abucharado: Soplón, delator <de buche («estómago»), a través del modismo sacar el buche a alguien («hacerle confesar»), que también dio desembuchar «confesar».

			abuelete: Hombre viejo, o demasiado mayor para ciertas ocupaciones <diminutivo insolente.  Como por la vía brava y bronca ya no convence a los suyos ni vence a la oposición, se ha sacado esta maña, no nueva en democracia, de recurrir a un patriarcalismo de abuelete (Umbral, El Mundo, 29-9-94).

			abúlico: Gandul y sin voluntad <del griego a+bulé «sin voluntad», tecnicismo psiquiátrico que designa la impotencia patológica para tomar o cumplir decisiones.  Aquel hombre «encantador», abúlico, sin aspiraciones, sin imaginación, era más terrible que todos los tiranos de la historia antigua y moderna (Trotsky, Historia de la revolución rusa, traducción de Andrés Nin).

			aburguesado: Comodón, que se ha vuelto menos enérgico cuando las cosas han empezado a irle bien; conservador <derivado de burgués (del lat. vulg. burgus «fortaleza», palabra de origen germánico).  Un gol de Manel […] permitió al Logroñés llevarse los tres sabrosos puntos frente a un Compostela pusilánime y aburguesado (El Mundo, 16-9-96).

			aburrido: Soso, tirando a pelmazo <doblete de aborrecido.  Es el profe más aburrido y coñazo que he tenido nunca.

			aburrir a las ovejas: Ser el colmo del aburrimiento.  Ahora periódicos y periodistas se toman tan en serio a sí mismos que aburren a las ovejas (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			abusica: Abusón <variante infantil de abusón.  Abusica, más que abusica, ya verás cuando se lo diga a mamá.

			abusivo: Abusón <de abuso «uso excesivo, injusto, impropio de algo o de alguien»; a su vez del lat. abusus «usar mal o en exceso»: a) Ése es un abusivo […] con el cuento de buscar enfermedades, nos mete mano hasta en el cerebro (Vargas Llosa, Pantaléon y las visitadoras); b) «… maldito, abusivo, te odio, muérete, acábate de una vez» (Vargas Llosa, La tía Julia y el escribidor).

			abusón: Aprovechado, explotador, déspota, que se aprovecha de los más débiles o saca partido de una coyuntura favorable, para explotarlos o humillarlos <aumentativo derivado del verbo abusar.  […] despiadada victoria de las americanas, 106 a 58, abusonas ellas (El Mundo, 21-7-96).

			abyecto1: Vil, rastrero, digno de odio y desprecio <lat. abicere (ab «fuera» e iacere «arrojar») «despreciar, tirar».  Si el Che resucitara […] tendría que ir a liberar a Cuba, país reprimido, empobrecido […] donde las mujeres tienen que prostituirse como en el más bajo y abyecto país capitalista (La Nación [Costa Rica], 28-7-97).

			abyecto2: Hebreo <de abiectus («despreciado», «tirado»).  … de esos abyectos—pues también se les podía llamar así—nos libraron los Reyes Católicos… (Andrés Sopeña, El florido pensil).

			acamellado: Jorobado <por analogía con la joroba del camello.

			acantinflado: Payaso, tipo de aspecto ridículo <derivado del nombre artístico del famoso cómico mejicano Mario Moreno Cantinflas.

			acaponado: Marica <derivado de capón.  Aseguraban que tenía voz de flauta por que no era como Dios mandaba ni como eran todos los hombres, sino espadón y acaponado (Cela, Nuevas andanzas del Lazarillo de Tormes).

			acarajotado: Tonto <derivado de carajo.  Lo que le pasa es que está acarajotao, y asín le va.

			acartonado: Viejo, tieso, apergaminado; dícese de las personas que por su físico o por su comportamiento aparecen envarados o estirados <por analogía con el aspecto rígido y, a veces, arrugado de este material.

			acebuche: Tonto <metáfora relativa a seres inertes (como la madera de este olivo silvestre).

			aceituno: Guardia civil <analogía entre el color más típico de la aceituna y el color de su uniforme.

			acémila: Burro, bestiajo <del ár. az-zamila «bestia de carga».  Ese retén es una acémila, un burdégano impresentable (Cela, La Catira).

			acera de enfrente (de la ~): Marica <eufemismo (algo cursi hoy).  ¡No me digas que ese también es de la acera de enfrente! Lo que faltaba.

			achacoso: Lleno de enfermedades, viejales <del ár. shaqa «pena».  Los veremos como a Andreotti, chepudos, sospechosos, achacosos y ochentones, chupándonos los impuestos (Raúl del Pozo, El Mundo, 27-11-96).

			achanguero: Ladrón <gitanismo, del caló achangar «sujetar».  Conde y González son dos aventureros de la vida, dos achangueros, bailones, birlos, buscas, choris, choricenates, choros, gerifaltes, guindas, guindaleros, merchantes, pispos, quitones, quinadores, sopistas, volatas, quitameriendas, dedos, en manos de qué gente estamos, oyes (Umbral, El Mundo, 25-9-95).

			achantado: Asustado, muerto de miedo; por extensión cobarde <de achantar: «encoger», «asustar», cruce entre una metáfora espacial y otra animal; analogía con el perro apaleado por su dueño (cf. achantar el rabo).  … la infeliz no las tenía todas consigo, y en su zozobra hizo propósito firme de permanecer achantadita en el flaco jergón, cuidando de no hacer ruido, de no moverse, ni toser, ni respirar más que lo preciso para no ahogarse… (Pérez Galdós, Nazarín).

			achicado: Cobarde <véase achantado.  Aquel mismo corazón de la niñez y de los juegos en el jardín de los abuelos que ahora en la juventud con facilidad se dilataba para latir con el de su madre o el de sus amigos o con los extraños sufrimientos nunca mencionados en detalle del tío Gonzalo en Londres, se replegaba, achicado y duro, ante la figura de un padre revirado y escritor y siempre en casa y siempre aparte que jamás le había llevado a cuchos (Álvaro Pombo, El metro de platino iridiado).

			achispado: Borracho <de chispa, »borrachera».  … las malas lenguas se cebaban, tanto si la veían achispada como si no… (Juan Marsé, El embrujo de Shangai).

			acobardado: Asustado, muerto de miedo; por extensión, cobarde <derivado de cobarde, que a su vez viene del francés couard (que dio también ing. coward), del fr. medieval coe, «cola», por la imagen del perro asustado bajando la cola (lat. cauda, lat. vulg. coda).  Pero todos son unos acobardados. La moral de las porteras se ha apoderado de las radios y de los periódicos […] (Raúl del Pozo, El Mundo, 9-7-96).

			acocuyado: Borracho (Madrid).

			acojonado: Cobarde, asustado <metáfora genital que asocia el miedo a la falta de atributos viriles.  […] el odioso detector de metales que te obliga a atravesar varias veces el control con cara de delincuente acojonado o de gilipollas indefenso (El Mundo, 27-11-96).

			acólito: Esbirro; persona sometida a las órdenes de otra <del gr. akholouthos, «el que sigue», designa en la Iglesia Católica al seglar que ha recibido el segundo ministerio de los dos establecidos por ella y que puede administrar de forma extraordinaria la Eucaristía; por extensión se aplica al monaguillo y, en general, a cualquier subalterno o satélite.  Dijo lo que quisieron; explicó la perpetración de atentados recientes, y, para menguar sus propias culpas, poniéndose de acólito, de comparsa, pronunció los nombres… (Alejo Carpentier, El acoso).

			acomodaticio (o acomodadizo): Panzista, vividor, que se conforma con cualquier cosa con tal de no hacer nada; al mismo tiempo comodón y débil <del lat. commodus «conveniente».

			acomplejado: Que se siente siempre inferior a los demás. Tecnicismo psiquiátrico: según Freud el perfecto ejemplo era Ricardo III de Inglaterra, usurpador y asesino, conocedor de sus defectos físicos que se vengaba del trato que le dio la naturaleza <derivado de complejo, en su acepción psicológica: conjunto de ideas y emociones, más o menos inconscientes y ocultas que dictan la conducta de un sujeto (del lat. complexus «entrelazado»).  … bajito, acomplejado, oficialmente mide 1,75m, en realidad anda por 1,69m… (El Mundo, 2-7-96 [a propósito de Tom Cruise]).

			acostumbrado: Borracho, alcohólico habitual pero que disimula bien <eufemismo para alcohólico, derivado de costumbre.

			actriz: Puta, por extensión, mujer malvada <eufemismo sarcástico alusivo a la profesión que a veces ellas mismas pretenden ejercer,  … únicamente se realizaría si Froilán Fonseca donaba a su sobrina siete millones de reales que redondeasen la dote de la niña, no demasiado cuantiosa a juicio de la hipócrita, perfecta actriz, mercachifle y astuta doña Marcela. (C. Gómez Ojeda, Cántigas de agüero).

			acundangado: Marica, amariconado (Cuba) <de cundango «afeminado».

			acurdelado: Borracho <de curda, voz del fr. dial. Couhourde «calabaza», doblete de courge, courgette y gourde, que en francés también pueden ser insultos equivalentes a imbécil. No parece que tenga por tanto relación alguna con los kurdos, cuya religión prohíbe el alcohol.

			acusón: Acusica <aumentativo deverbal de acusar: acusón, patoso…, memo en polvo (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta).

			acusetas: Acusica (Andalucía) <variante de acusica.  El chiquillo es muy acusetas (Alcalá Venceslada).

			acusica: Niño chivato, que denuncia a sus padres o al maestro las perrerías que le gastan los demás niños; soplón, chivato, delator <diminutivo deverbal de acusar en la jerga infantil.  … tienen miedo de ser llamados chivatos o acusicas (Muñoz Molina, El País, 24-7-98).

			adamado: Maricón, afeminado <de dama.  Luquillas es aguador / con repostero de andrajos; / con enaguas tiene el cuero / muy adamado de tragos (Quevedo).

			adán: Hombre desastrado, que viste mal o no cuida su aspecto <alusión irónica a la belleza de Adán, a la vez que a la escasa sofisticación de su indumentaria.  Con esas barbas y esa ropa de cura arrepentido, la verdad es que vas hecho un Adán.

			adefesio: Por extensión, muy feo, de aspecto muy desaliñado o ridículo, mamarracho impresentable; personal mal vestida <de ad+Ephesios, nombre de una epístola de San Pablo, predicación a los habitantes de Éfeso, que pasó a significar «absurdamente» (por ser tarea inútil), y de ahí al personaje ridículo o impresentable.  a)… esperando que sus amos le mandasen poner a aquel adefesio en la calle. (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta); b)… no tenía nadie que le cuidase e iba por ahí hecho un adefesio, vestido como un espantapájaros y con unos lamparones en la ropa que nadie comprendía cómo no le daba vergüenza ir así (E. Mendicutti, El palomo cojo).

			adelantado: Descarado y chulo, insolente <aplicado antiguamente a distintos cargos de autoridad de un imperio, por extensión todo aquel que actúa de este modo.

			adicto al sexo: Sátiro, rijoso patológico <eufemismo reciente (ver también sexoadicto).  La frontera entre un promiscuo y un adicto al sexo es la misma que entre un señor que se toma un whisky y otro que, sin saberlo, necesita tres (Joaquín Oristrell, El Semanal, 3-1-99).

			adláter: Mandado, esbirro, pelota <lat. ad+later «el de al lado».  Resulta lógico, aunque también poco aceptable como regla general, que ETA y sus adláteres hayan tenido un protagonismo excesivo en la campaña. (Javier Tusell, El País, 24-10-1998).

			adobado: Borracho (Madrid) <de adobar, poner en una salsa para conservar (siendo el alcohol un excelente conservante, en todos los sentidos). Adobar es a su vez metáfora entre lo culinario y lo militar: viene del fr. medieval adober «armar, armarse, equiparse» y este a su vez del germánico *dubban «empujar, golpear».

			adocenado: Vulgar; corriente <lit. «repartido por docenas».  a) ¡Qué vil conducta la tuya! Has procedido como los ladrones, has procedido como los seductores adocenados (Pérez Galdós, Doña Perfecta); b) Lo que te pasa a ti es que eres un individualista burdo y adocenao (Arniches, Del Madrid castizo).

			adoquín: Tonto e ignorante (Andalucía) <del ár. ad-dukkan «piedra con ángulos rectos»; a través del modismo ser más bruto que un adoquín.  … y si el adoquín de Luiyi se percataba del chasco […] y levantaba el vuelo, mala suerte (Mendicutti, El palomo cojo).

			adorno (de ~): Persona innecesaria en un puesto determinado <de adornar (lat. ad+ornare) «enaltecer a una persona ciertas prendas; engalanar».  Dijo que ella estaba en ese cargo como adorno, por lo del cupo femenino.

			adufe: Tonto <de adufe «pandereta», del árabe ad-duff («pandero»).

			adulador: Hipócrita que elogia a los demás para obtener algo de ellos <de adular (lat. adulari), «hacer con intención lo que se cree puede agradar a otro».  Los propios socialistas piden manos libres para su jefe. ¡Que barbaridad!; eso nunca lo pidieron para Calígula, aunque estaba rodeado también de aduladores (Raúl del Pozo, El Mundo, 7-3-94).

			adúltero: Que «engaña» a su cónyuge, o sea, le pone los cuernos <lat. adulterare «falsificar».  a) Y de aquí nace lo que comúnmente se platica: que el marido de la mujer adúltera […] le nombran con nombre de vituperio y bajo; y en cierta manera le miran, los que la maldad de su mujer saben, con ojos de menosprecio, en cambio de mirarle con los de lástima… (Cervantes, Don Quijote); b)… y echó un vocerrón muy tremendo: «¡Adúuultera!» (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta).

			adusto: Amargado, desabrido, arisco, insociable; más serio que un ajo <lat. adustus «quemado», «chamuscado».  … no sólo temía la cólera del padre, los llantos y reproches amargos de la madre, el orgulloso desprecio de la hermana, que le amenazaban si descubría su casamiento, sino que en medio de esas espadas de Damocles suspendidas sobre su garganta divisaba el fantasma zumbón e implacable que domina en nuestras sociedades civilizadas, ese juez adusto y terrible que llamamos el qué dirán (Alberto Blest Gana, Martín Rivas).

			advenedizo: Trepa y/o nuevo rico <de advenir (lat. ad+venire «llegar»); tras la reconquista se aplicaba también a los moros conversos al cristianismo.  En cambio dieron mejor resultado los bastardos y los advenedizos, como Juan de Austria y Godoy (F. Umbral, El Mundo, 22-11-96).

			aerófago: Pedorrero <tecnicismo médico, lat. aero + gr. phagomai (comer).

			afanaor: Ladrón (Andalucía) <gitanismo, del caló afanar «coger, robar».  Los afanaores acuden a esa taberna (Alcalá Venceslada).

			afectado: Cursi, con modales artificialmente refinados; aplicado a un varón, puede servir para insinuar que es maricón <lat. ad+facere, «querer hacer algo».

			afeminado: Marica con todas las características psíquicas de una mujer; que padece androginia <lat. effeminatus que ya tenía ese mismo valor como insulto.  a) En los pueblos pequeños los afeminados no tienen defensa, son el hazmerreír de todos y evitan exhibirse en público, pero en La Habana […] son otra cosa, tienen sus trucos (Senel Paz, Fresa y chocolate); b) Son todos unos afeminados de derechas (Alfonso Guerra, sept. 1993); c)… ni los fornicarios, ni los idólatras, ni los adúlteros, ni los afeminados, […] heredarán el reino de Dios (San Pablo, Corintios, 6).

			aficionado: Que no tiene ni idea de una actividad y pretende ejercerla <del lat. affectio, «afecto».  … las princesas no se improvisan, y la culpa la tienen los consortes que, además de ser unos irresponsables, se las quieren dar de originales y se casan con aficionadas (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			afrancesado: Insulto que se aplicaba a los liberales que simpatizaban con las ideas de la revolución francesa, acusándolos de antipatriotas y de colaborar con el invasor napoleónico <palabra que no tiene equivalente en francés, ni en otras lenguas, y es precisamente uno de los realia propios de la cultura hispana.  … a los afrancesados […] la mala suerte histórica les reservó la desgracia de presenciar lo que hacían los soldados del país que ellos admiraban tanto… (Muñoz Molina, El jardín del Edén).

			agarrado: Avaro <ingeniosa metonimia eufemística entre agente y paciente, representando al avaro como agarrado al dinero, y no a la inversa, como sería de esperar.  […] el guiri era tan agarrao que no gastaba ni bromas […] (Concurso de humoristas, TVE1, 24-12-97).

			agarrante: Avaro <variante «lógica» de agarrado.

			agilipollado: Tonto <véase gilipollas.  Yo no estoy tan seguro de que los jóvenes estén más agilipollaos ahora que en nuestros tiempos.

			agitador: Provocador, instigador, vocinglero.

			agobiante: Originalmente significó «cargado de espaldas» (Andalucía). Como insulto, pelmazo, pesado, molesto, que atosiga a los demás. Derivado de agobiar (lat. gibbus «giba»).  Es tan agobiante que no lo puedo resistir (Alcalá Venceslada).

			agonías: Persona que se preocupa en demasía de las cosas, pelmazo <lat. agonia «lucha», a su vez del griego agón.

			agonioso: Ansioso y egoísta, que apremia constantemente a los demás, contagiando su estado nervioso, produciendo estrés en su entorno <de agonía.  Como es tan agonioso, le tienen lástima (Alcalá Venceslada).

			agorero: Pesimista, que siempre vaticina malos acontecimientos <augurio (lat. augurium, «adivinación mágica del porvenir»).  Nuestro fútbol, lejos de cumplir las previsiones fatalistas de algunos agoreros, mantiene un creciente interés y está a la cabeza de los espectáculos deportivos (El Mundo, 7-12-96).

			agresivo: Que tiende a atacar al prójimo <Lázaro Carreter denuncia el empleo incorrecto de este término como vocablo no insultante o incluso elogioso: «yo la verdad es que ante la vista de un vendedor “agresivo” ante el anuncio de una campaña “agresiva” […] estoy dispuesto a telefonear a la comisaría más próxima (El dardo en la palabra)».  Me ha sido preciso aparecer unas veces impúdico e indecoroso, otras duro y agresivo, no pocas enrevesado y paradójico (Unamuno, Mi religión).

			agrofa: Prostituta.  … guarte de agrofas coimeras / que buscan nuevos achaques (Juan Hidalgo, Romances de Germanía).

			aguafiestas: Malasombra, persona seria, responsable y bastante ceniza que estropea la diversión a los demás <imagen tal vez basada en la lluvia que estropea la fiesta al aire libre, o al hecho de traer agua a una fiesta en vez de vino.  Ha salido en EEUU un aguafiestas de la magia, un verdadero asesino de magos, […] al que llaman «el mago enmascarado» […] sale por la pantalla revelando uno por uno los más espectaculares trucos de los más grandes magos (Jaime Campmany, ABC, 19-8-98).

			ahembrado: Afeminado, marica. Doblete de effeminatus.

			ahorcagatos: Desgraciado, donnadie.

			ahorcaperros: Desgraciado, chiquilicuatre.

			ahumado: De piel oscura, designa en caso de duda al mulato, gitano o morisco. También, en una variante coloquial (ajumao), «borracho», quizás en referencia a los vapores etílicos <lat. fumus.  ¿El portero? Siempre está ajumao. A las diez de la mañana ya lleva cuatro copas de coñá encima, y dos o tres carajillos.

			ajustado: Avaro <metonimia que representa al avaro como las cantidades que gasta.

			alacrán: Malvado, dañino <ár. al-aqrab (escorpión).  Los alacranes de pluma de gran aparato fónico en tertulias y columnas, devoraban la raíz del árbol del Estado, y ahora han sido condenados a la dispersión y a la flexibilidad laboral (Raúl del Pozo, El Mundo, 9-10-96).

			alambre: Muy flaco <de arambre (lat. aeramen «bronce»).

			alarmista: Pesimista, que crea inquietud continuamente en los demás, cenizo.

			albardán: Tonto y ridículo, payaso <ár. al-bardan «tonto».  Fizeme albardán y comime el pan (Marqués de Santillana, Refranes que dizen las viejas tras el fuego).

			albendera: Mujer callejera y ociosa <«mujer que hace albendas», que según el DRAE, vendría del ár. al-band «bandera».

			albóndiga (o albondiguilla): Persona bajita y rechoncha <ár. al-bunduga «bellota».  ¿Adónde irá esa albóndiga con este vestido de Gilda? ¡Si parece una mesa camilla!

			alborotador: En su sentido estricto designa sólo a la persona que participa en motines y rebeliones en la vía pública, pero por extensión funciona como sinónimo de follonero, vocinglero, perturbador <ár. al-buruz «desfile militar» y, por extensión, «jaleo».  … los alborotadores que sembraron el pánico en Barakaldo son de fuera de la margen izquierda de la Ría del Nervión (El País, 26-1-98).

			alborotapueblos: Alborotador, subversivo <de alborotar, a su vez del lat. volutare, «agitar».

			alcahueta: Intermediaria amorosa, proxeneta <Del ár. al-kawwad («conductor»).  a) Tú, puta vieja, […] alcahueta, falsa […] vieja traidora, para qué te me ofreciste? (La Celestina); b) ¡Pues porque no me da la gana de hablar de otra manera, tía alcahueta! ¿Se entera? (Cela, La colmena).

			alcahuete: Chulo putas, proxeneta <del ár. al-qawwad, «conductor, intermediario», aunque en español siempre se entendió como Agente de negocios de Cupido, tal como lo definió Calderón.  … porque no es así comoquiera el oficio de alcahuete, que ese oficio de discretos y necesarísimo en la república bien ordenada, y que no le debía ejercer sino gente muy bien nacida (Cervantes, Don Quijote).

			alcandora: Mujer metomentodo (Andalucía) <ár. al-qandura «camisa moruna larga hasta los pies», que designa en castellano la camisa que llega a medio cuerpo y se mete dentro del pantalón.  Esa chiquilla es muy colleja y muy alcandora (Alcalá Venceslada).

			alcaudón: Homosexual <analogía con el pájaro, también llamado verdugo o carnicero, que ensarta a los insectos que caza en una espino antes de comérselos.

			alcayata: Persona muy flaca <analogía con el clavo duro y anguloso (del mozárabe al-kayata, «cayado»).  El fantasma de Felipe González […] el pobre está hecho una alcayata de tanto jugar al billar.

			alcoholado: Borracho <de alcohol.  … Sempronio y una puta vieja alcoholada daban aquellas porradas (La Celestina).

			alcohólico: Borracho crónico, adicto esclavo del alcohol <de alcohol, a su vez del árabe al-kuhl.  Los viejos observan la lluvia mientras los alcohólicos montan sus picnics tirados por los suelos, mezclados con los perros y los tetrabriks […] (Nazario, Plaza Real Safari).

			alcoholista: Borracho.

			alcoholizado: Borracho.  […] un patético profesor universitario, alcoholizado y sumido en la impotencia creativa, desciende a los abismos del crimen […] (El Mundo, 12-10-96).

			alcoholófilo: Borracho vocacional <literalmente «amigo del alcohol». Tecnicismo psiquiátrico: existe una predisposición individual llamada «alcoholofilia» o «afición alcohólica» caracterizada por una constitución psicológica; se observa principalmente en sujetos neurópatas o psiconeuróticos (JIMS-MENARINI, Diccionario de psiquiatría).

			alcoholómano: Borracho violento <literalmente «loco por el alcohol».  El alcohólico es el que necesita una determinada dosis diaria, mientras que el alcoholómano puede beber con menos frecuencia pero tiene un comportamiento conflictivo o violento por causa del alcohol (Psiquiatra invitado a una tertulia sobre alcoholismo, RNE-Radio5, 1998).

			alcornoque: Tonto, torpe <metáfora que resalta la escasez de iniciativa y la torpeza usando como imagen este árbol; a través del mozárabe, viene del latín tardío quernus («encina») + el sufijo –occus.  ¡Fuera de mi vista, pedazo de alcornoque! (Ibáñez, Mortadelo y Filemón).

			aldeaniego: Cateto, rústico, palurdo <derivado de aldeano.

			aldeano: Cateto, con la visión del mundo propia de quien no salió nunca de su agujero <del árabe al-day’a «cortijo».  Guipuzcoano, embustero y aldeano (refrán popular).

			aldraguero: Criticón chismoso (Tudela).

			alegrete: Medio borracho <diminutivo masculino de alegre (lat. alicer «vivo»).  Se tomó unas copas y de momento se puso alegrete (F. Álvarez Curiel, Vocabulario popular andaluz).

			alegrona: Puta, ninfómana <eufemismo aumentativo de alegre.

			alegrote: Medio borracho po el estado de felicidad sin límites que suelen presentar las personas cuando han bebido más de la cuenta.  Él se puso alegrote… (Alcalá Venceslada).

			alelado: Tonto <derivado de lelo.  La disyuntiva es dura, eh: o Felipe estuvo alelado, o Felipe… es un incapaz (Pilar Urbano, El Mundo, 14-3-95).

			alfeñique: Delicado, débil, enclenque, debilucho <del árabe al-finiq «manjar delicado»; en Andalucía significa en sentido propio «valeriana».  … la vanidad deífica del seleccionador, que aporrea todo con argumentos pestilentes. La fragilidad de unos muchachos veinteañeros, tratados como alfeñiques […] (Antonio Gala, El Mundo, 22-6-96).

			algarrobado: Jorobado, encorvado (Andalucía) <de algarroba (<ár. al-jarruba), por analogía con la vaina de este fruto, que a su vez es un símbolo de la época del hambre.

			alhaja (o alhaja con dientes): Individuo de mala conducta, persona innoble <del ár. hâzha «objeto necesario». La evolución peyorativa tiene un origen irónico.  Ahí tienes, ahí tienes la alhaja que tú nos has traído… (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta).

			alicantino: Individuo astuto <del modismo alicantina astucia.

			alien: Feo y muy cabezudo <analogía con el monstruo de la famosa película americana de ciencia-ficción.  ¡Qué horror!, si es un auténtico Alien.

			alienado1: Loco, enajenado <lat. alienare «traspasar a otros», doblete culto de enajenado.  Los fans de los entierros son alienados destructivos (Raúl del Pozo, El Mundo, 18-5-95).

			alienado2: Engañado, persona incapaz de tomar conciencia de sí misma y de sus condiciones de explotación económica o intelectual. Se utiliza para denostar a aquellos cuyas facultades de pensar fueron anuladas o manipuladas por otros. A veces lo emplean los dogmáticos y vanidosos para referirse en tono paternalista a quienes no les «comprenden».  A la doctora Acémila la dejaba indiferente que la llamaran hechicera, satanista, corruptora de corrompidos, alienada y otras vilezas (Vargas Llosa, La tía Julia y el escribidor).

			alililao: Tonto <véase lila.

			alimaña: Malvado, criminal <lat. animalia («animales»).  a) ¿Por qué no imitamos a China, Arabia o a Estados Unidos e implantamos la pena de muerte? Las cárceles no son insuficientes para tanta alimaña humana (Foro excelsior, México, 6-12-97); b) …me he convertido en una alimaña al servicio de Moscú, lo admito (Juan Marsé, El embrujo de Shangai).

			alma cándida: Ingenuo, panoli, predestinado a ser engañado <lat. candidus («blanco»), color relacionado con la inocencia, cualidad que siempre termina asociándose con la idiotez.  Yo era, entre aquella galaxia humana de hombres sin empleo y mujeres sin suerte […], el novel puro de provincias, el recién llegado […] la primeriza sonriente, la víctima propiciatoria, el alma cándida… (Umbral, Retrato de un joven malvado).

			alma de cántaro: Persona ingenua, torpe y tonta. Se utiliza para hacer reaccionar a las personas lentas y de poca decisión.  ¡Ponga usted un uno en ese partido, alma de cántaro, ponga usted un uno! (Cela, Nuevas escenas matritenses).

			alma de dios: Persona ingenua <inversión de valores que relaciona la santidad con la idiotez.  a) D. Frasquito era lo que vulgarmente se llama un alma de Dios (Pérez Galdós, Misericordia); b) Déjese usted de versos, alma de Dios… ¿Quién le ha metido a Ana eso en la cabeza? (Clarín, La Regenta).

			alma en pena: Personaje triste, meditabunda, sin vitalidad <analogía con el alma de un difunto que anda entre los vivos.  En opinión del portavoz del PP, Quero ha caído en una especie de depresión por haber perdido la alcaldía y deambula como un alma en pena por los pasillos… (El Ideal, Granada, noviembre de 1995).

			almibarado: Cursi, persona demasiado efusiva y amable <de almíbar «jarabe», a través del modismo estar hecho un almíbar. «mostrarse muy amable y complaciente» A su vez del árabe al-maiba, y este del persa maybih (DRAE).  Me río ahora al recordar cuántas dudas, cuántas vacilaciones tuve que vencer, cuánta osadía tuve que reunir para comprar aquel modesto ramillete y con qué rubor se lo entregué, temeroso de parecer almibarado y cursi, de que las flores no fueran de su agrado, … (E. Mendoza, La verdad sobre el caso Savolta).

			almidonado: Presumido tontarrón <de almidonar, «mojar la ropa blanca en almidón para dejarla blanca y tiesa»; por metonimia, persona ataviada con excesiva pulcritud.  ¡Han visto el ángel tonto almidonado / cómo quiere empinarse sobre todas! (Cervantes, Entremés del rufián viudo llamado Trampagos).

			alonao: Tonto, atontado <de lona.  Con ese calorín está uno alonao (F. Álvarez Curiel, Vocabulario popular andaluz).

			alondra: Prostituta <del lat. alauda, ave que se caracteriza por su actividad matutina, lo que contrasta irónicamente con los horarios de trabajo de las prostitutas. Probablemente se trata de una simple metáfora animal.

			alopécico: Calvo <gr. alopekia «caída del pelo», derivado a su vez de alopeks «zorra», animal al que se le cae el pelo con frecuencia.  … el poder estaba allí […] ujieres de colilla y párpado caídos […] los alevines listos y alopécicos de la política nacional, chicos que iban a hacer carrera, los discursos recientes, el maíz que aquellas gallinas ideológicas iban deslindando de sus picos (Umbral, Retrato de un joven malvado).

			alpistado: Borracho <del modismo eufemístico darle al alpiste: «beber mucho alcohol».

			alpistero: Borracho <del modismo eufemístico darle al alpiste: «beber mucho alcohol».

			alpistoso: Borracho <del modismo eufemístico darle al alpiste «beber mucho alcohol».  Ella es un poco alpistosa, por eso el marido la vigila mucho (Alcalá Venceslada).

			altanero: Chulo2, impertinente <derivado de alto, metáfora espacial: como si mirase desde arriba (cf. modismo mirar por encima del hombro).  Un mal seleccionador, altanero en sus caprichos, incapaz de programar una temporada… (García Montero, El País, 27-6-98, a propósito de Javier Clemente).

			alternadora: Prostituta de barra de bar <alternar «relacionarse, tratarse, tener amistad o trato con los demás», <lat. alter «otro», aplicado como eufemismo para la prostitución, cf. chica de alterne.

			altivo: Impertinente, desdeñoso, chulo2 <véase altanero.  a) Derrama el ardor de tu ira;/ Mira a todo altivo, y abátelo/. Mira a todo soberbio, y humíllalo/, Y quebranta a los impíos en su sitio/. Encúbrelos a todos en el polvo/, Encierra sus rostros en la oscuridad (Job, 40, 11-13); b)… Sí, mas tan vana / tan altiva y desdeñosa… (Lope de Vega, El perro del hortelano).

			alucinado: Drogado <del lat. allucinari «ofuscar», aunque Corominas sostiene que no guarda relación formal con lux (luz).

			alumbrado1: Borracho <imagen que retrata al borracho como un iluminado por la Divinidad, haciendo referencia a la fase eufórica de la borrachera.

			alumbrado2: Hereje más o menos chiflado <por extensión a partir del nombre de una secta perseguida por la Inquisición, cuyos seguidores preconizaban, entre otras cosas, el desenfreno sexual y su capacidad de engendrar hijos profetas. Fueron famosos en España los alumbrados de Llerena, pueblo de Extremadura.  Tal vez era sumamente raro que Gonzalo apareciese allí a las tantas con aquella extraña pinta de alumbrado. ¿Qué, hacía allí a las tantas Gonzalito? Era preferible hacer como si no. Rarísimo… (Álvaro Pombo, El metro de platino iridiado).

			alunado: Nombre popular del lunático, loco cuyo humor se altera sin razón alguna <esos síntomas se atribuían antiguamente a la influencia del ciclo lunar.  —No parece muy dañino—dijo el desconocido. Un poco alunado, nada más (Eduardo Mendoza, La verdad sobre el caso Savolta).

			alzacolas: Organizador de la agenda de un político; por extensión, pelotillero <analogía con el paje que sostiene la cola del vestido.

			alzado: Insolente y descarado (Hspnam.) <metáfora espacial donde el que supuestamente está abajo se comporta como si estuviese arriba.

			alzapuertas: Pelotillero y ayudante para todo, comparsa <analogía con el criado o segundón que, en teatro, se limita a abrir o cerrar puertas a los demás personajes.

			amadamado: Marica, sumamente amanerado <cruce guasón entre afeminado y el francés madame (vocativo de señora).  Esa nicotina de telediarios, informativos que no informan y presentadores Cortefiel, cuando no amadamados (Antonio Gala, El Mundo, 23-7-96).

			amadrinao: Tonto, aborregado <analogía con los animales gregarios y domesticados, pues el sentido literal de amadrinar es «acostumbrar al ganado caballar a que forme tropilla para que siga a la madre».

			amancebado: Adúltero, que convive en pareja estable sin estar oficialmente casado. Insulto grave en otros tiempos; llegó incluso a ser un delito castigado por la Inquisición <de mancebo, a su vez de mancipus, «esclavo».  … la venían a prender por amancebada, y sabían que estaba el amigo en casa… (Quevedo, El Buscón).

			amanerado: Cursi, afectado; al igual que afeminado puede servir de eufemismo para marica.  Nuestro «énfasis» en cambio, siempre califica o descalifica a quien lo pone, como persona grandilocuente o amanerada (Lázaro Carreter, El dardo en la palabra).

			amansado: Atontado, flojo <derivado de manso, cuyo valor peyorativo procede de la tauromaquia, donde la mansedumbre es lo peor que se le puede reprochar al toro.

			amargado: Antipático y eternamente malhumorado. Según María Moliner: «persona que está frente al mundo o la sociedad como si le fuese hostil y se sintiese maltratada por ella, lo que le hace tener un carácter desabrido» <metáfora sinestésica derivada de amargo.  Si tienes guardia te jodes, y si estás amargao te pegas un tiro (dicho militar).

			amaricado: Tirando a maricón <derivado de marica.

			amariconado: Tirando a maricón <derivado de maricón.  a) No nos entienden quienes nos consideran integristas de Anguita, cachorros de la extrema derecha, botones de Mario Conde o amarillistas anglosajones, entre machistas y amariconados (Umbral, El Mundo, 27-9-96); b) El Fierro está tan amariconado como siempre (José Ángel Mañas, Historias del Kronen).

			amariposado: Tirando a maricón <ver mariposón.  El profe de gimnasia es un poco así como amariposao ¿no te parece?

			amarrete (o amarraete): Avaro <de amarrar, por alusión metonímica al dinero que el avaro no suelta nunca.  ¡Uy, Dio, que amarrete! / Ni un cobre ha tirao / qué bronca, muchachos, / se hizo el otario. / Gritemos, ¡pulguita! Padrino pelao (Tango de J. Cantuarias y E. Delfino).

			amasia: Prostituta (arcaizante) <derivado anticuado de amar.

			ambicioso: Persona que persigue cualquier cosa de manera vehemente, sin importarle el perjuicio que pueda causar; intrigante, codicioso <derivado de ambición (lat. amb- «alrededor» + ire «andar»): procede probablemente de una metáfora que al ambicioso representaba como aquel que va girando alrededor de lo que codicia, esperando el momento propicio.  ¡Oh Mario ambicioso, oh Catilina cruel, oh Sila facinoroso, oh Galalón embustero, oh Vellido traidor, oh Julián vengativo, oh Judas codicioso! (Cervantes, Don Quijote).

			ambidiestro: Bisexual, marica <del lat. ambidexter «que usa ambas manos con idéntica habilidad».

			ambiguo: Sospechoso de ser un tanto maricón, también se aplica al bisexual <eufemismo (lit. «tirar hacia dos lados a la vez», del lat. ambigere). Como tantos insultos, es una creación irónica en la que se resalta la dualidad de los que «le dan al pelo y a la lana».  Bueno, ambiguo no. Es marica, papá, se le nota a la legua (Carmen Martín Gaite, Fragmentos de interior).

			ambivalente: Bisexual, marica <lat. ambi+valere «tener dos valores».

			ambladora: Prostituta que menea las caderas <de amblar «menear las caderas», a su vez del lat. ambulare («caminar»).

			amenaza pública: Sujeto peligroso.  … se enteró de que dos islamistas, considerados «amenaza pública de primer orden», se habían fugado de Ashmoret, una cárcel situada a 75 Km. de Tel Aviv (El Mundo, 5-8-96).

			amerengado: Cursi y blandengue <ingeniosa metáfora que relaciona varias ideas «físicas» (blancura, fragilidad, empacho) con características psíquicas (artificialidad innecesaria, falta de consistencia)  … todo esto a causa de su poco ánimo de usted, de su bobería y corazón amerengado… (Pérez Galdós, Doña Perfecta).

			amierdado: Borracho <de mierda, comúnmente usado como sinónimo vulgar de «borrachera».

			amigo de lo ajeno: Ladrón <falso eufemismo que respeta la presunción de inocencia, gracias a lo cual se evita el riesgo de que los abogados del ladrón demanden a las víctimas por habérselo proferido.  Los amigos de lo ajeno lo van a tener más difícil a la hora de tomar prestado un automóvil (El Mundo, 14-9-96).

			amigote: Variante de amiguete, más peyorativa; se aplica—entre otros—a los amigos del marido, insinuando que son además unos borrachuzos y unos aprovechados; también se aplica a los enchufados que se mueven alrededor de una parcela de poder <aumentativo despectivo de amigo.  a) ¿Qué se puede esperar del anterior gobierno y de todos sus amigotes? (carta de un lector, El Mundo, 2-10-97); b) No le soporto, te juro que no le soporto, sólo piensa en sus amigotes y en la pesca, y menos mal que se va a la pesca y me deja tranquila… (Umbral, Retrato de un joven malvado).

			amiguete: Amigo o pelotillero, de un político, normalmente poco recomendable, que recibe favores de éste a cambio de su apoyo, real o fingido <diminutivo despectivo de amigo.  El PP acusa a Chaves de crear una consejería para «colocar a amiguetes» (El Mundo, 4-8-96).

			amiguista: Mandatario público que favorece o «enchufa» a sus amigos en vez de basarse en criterios de eficacia, a diferencia del nepotista cuya especialidad es enchufar y colocar sólo a sus parientes. <el sufijo –ista está perfectamente motivado puesto que el término se usa sobre todo en el campo de la política.

			amondongado: Gordo <derivado de mondongo, «intestino del cerdo»  … ésta que veis, de rostro amondongado […] (Cervantes, Don Quijote).

			amontonao: Tonto <de montón, a su vez aumentativo de monte (no hay nada más inerte que un monte).

			amorfo: Persona sin carácter ni voluntad < del gr. a+morphé: «sin forma»  El que no vota es una persona amorfa (Marta Ferrusola, 11-3-92).

			ampuloso: Que quiere aparentar una importancia y un saber que no tiene, pedante hinchado de sí mismo <de ampolla  … no es que colectivamente nos hayamos hecho más ampulosos… (Lázaro Carreter, El dardo en la palabra).

			amuermado: Atontado, que parece tonto por falta de vitalidad y rapidez mental; la causa puede ser a veces, también, un exceso de droga <derivado de muermo, del lat. morbus «enfermedad».  El compatriota de Ronaldo, que parecía amuermado durante toda la pretemporada, también se soltó el pelo ayer (El Mundo, 26-8-96).

			amujerado: Maricón <doblete popular de afeminado.  a) David conoció en Nagpur o en algún otro establo de aquellos, a un descendiente del Tamerlán, no recuerdo cómo se llamaba, Kampura o Pankura, un mancebo más bien amujerado con quien acabó cometiendo sodomía. (Caballero Bonald, Toda la noche oyeron pasar pájaros); b)… y en mi corazón disculpé un algo a Manolito de Valladolid que a lo mejor no era tan amujerado como mostraba ser, sino solamente cortesano al uso… (J. Eslava Galán, En busca del unicornio).

			anabolena: Mujer alocada y coqueta <antonomasia, de Ana Bolena, reina de Inglaterra ejecutada bajo acusación de adulterio por su marido Enrique VIII, fundador de la Iglesia anglicana.  … aprendan de ti las anabolenas (Valle-Inclán, Divinas palabras).

			anafrodita: Hombre impotente o mujer frígida <término científico para quienes carecen de apetito sexual (del gr. an «sin» + n eufónica + aphrodisía «placer sexual».  Los hermanos Tarót gobernaban aquella tribu difamada y miserable. Eloy, el más viejo, calvo como un codo, cargado de vapores en el vientre y de larvas en la boca, tenía la inteligencia de una cebra y una oculta, aunque mal disimulada, propensión a idolatrar a los efebos. Elías, el menor, con expresión de pez resucitado, el rostro trenzado de sudor y veleidades de filósofo anafrodita, recordaba dos peras superpuestas, terminando la primera en la papada y la segunda en unos glúteos evangélicos (J. Giménez Arnau, Las islas transparentes).

			analfabestia: Ignorante y bruto en grado superlativo <acrónimo guasón de analfabeto + bestia.  ¿De dónde habrá salido semejante pedazo de analfabestia?

			analfabeto: Ignorante <gr. a+n (eufónica) + alpha+beta «que no tiene alfabeto» (que no sabe leer).  Me preocupan y me alarman los políticos analfabetos, y hay muchos que no han tenido nunca en sus manos un libro de historia (Pérez Reverte, El Mundo, 24-8-96).

			analfabeto de diseño: Fantasmón con cargo o carguillo oficial en el campo de la educación o la cultura, a pesar de no tener ni idea de lo que eso significa.  El resultado está a la vista: una multitud de analfabetos de diseño, de sinvergüenzas y de tontos del culo aplaudiendo, como en aquel viejo cuento, el admirable traje del rey desnudo (Pérez-Reverte, El Semanal, 21-2-99).

			anárquico: Persona desordenada, desorganizada, caótica.

			anarquista: Literalmente, partidario de la supresión del Estado y del gobierno; ácrata, subversivo, indisciplinado <gr. anarkhia («sin poder»). Aplicado a quien no lo es, puede significar extremista, ateo, terrorista o persona totalmente desordenada y poco constructiva, dependiendo de quién lo diga, a quién se lo diga, cuando se lo diga, etc.  ¿Qué sabes tú lo que es ley? ¡Farsante, demagogo, anarquista! (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta).

			ancianete: Viejo <diminutivo despectivo de anciano.  Antonio Carnera, hoy, ancianete y jubilado, que en otro tiempo perteneció a una ilustre cofradía de trileros, piqueros y timadores que hasta treinta o cuarenta años fue aristocracia barriobajera en puertos y estaciones de ferrocarril (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			andar cogiéndole la pierna al freno: Estar completamente borracho (Honduras).

			andar mal de la chaveta: Estar loco.  Este tío anda mal de la chaveta (Delibes, Diario de un jubilado).

			andarríos: Donnadie, desgraciado <del nombre de los gitanos canasteros, que iban por las orillas del río buscando juncos.

			andoba (andóbal o andova): Deíctico despectivo para referirse a un fulano cualquiera <gitanismo (del caló andoba «aquel»).  a) Pues eso. El andoba era un zángano malcriado que nació para chulo (Cela, La colmena); b) Apareció el andóbal ese de la camiseta […] no quise abordarle por no armar litigio (Delibes, Diario de un jubilado).

			andorra: Prostituta callejera <de andar, tal vez con cierta alusión velada al Principado de Andorra. Existe un refrán según el cual En el valle de Andorra / La que no es puta es zorra, pero no hay necesariamente relación.  ¿Y quién es aquella andorra que va con sombrero, tapada, que va culeando y dos mozas lleva? (F. Delicado, La lozana andaluza).

			andorrera: Prostituta callejera <véase Andorra.  ¡Habráse visto; dejarlo todo por una andorrera! (Jaime Martín, Diccionario de expresiones malsonantes del español).

			andova: Prostituta <por extensión a partir de su homónimo andoba («fulana cualquiera») (ver entrada correspondiente).

			andrajoso1: Pobre <de andrajoso, por la forma de vestir del indigente (andrajo «trozo que se desprende y cuelga de un vestido viejo y roto», M. Moliner).  Junto a la tapia del Hospital de la Orden Tercera quedan acurrucadas, tomando el sol, dos viejas andrajosas (Carlos Arniches, Del Madrid castizo).

			andrajoso2: De aspecto desaliñado, mal vestido.  Siempre le vemos con ropa arrugada, un hombre que no le da importancia a la ropa, casi andrajoso (El Mundo, La revista, 23-2-97, a propósito de Woody Allen).

			andrógino: Marica <tecnicismo psiquiátrico para afeminado (del gr. andróginos, de áner «varón» y giné («mujer»).

			aneazo (tener un ~): Estar atontado (Motril) <de anea, «silla» (cf. modismo tomar anea «sentarse» (Alcalá Venceslada).  —¡Qué aneazo tienes!

			anfibio: Bisexual, amariconado <del gr. anfi+bios («doble»+»vida»): analogía con los animales que respiran tanto en el agua como fuera de ella.

			angelista: Ingenuo, persona que tiene excesiva confianza en la bondad del género humano <derivado de angelical «inocente».

			angurriento: Codicioso insaciable (Hspnam.) <angurria, «avidez, codicia», a su vez de estranguria, «dolor al orinar» (la dificultad en «soltar la orina» se puede considerar el colmo de la avaricia).  …no hay presupuesto que aguante las fantasías de este angurriento (Vargas Llosa, Pantaleón y las visitadoras).

			animal: Personaje grosero, ignorante, bruto <insulto que priva al interpelado de su condición de homo sapiens, lo cual tampoco es tan grave, pues como dijo Balzac muchos animales son cristianos para compensar la gran cantidad de cristianos que son unos verdaderos animales.  a) ¡Animal, que eres un animal! (Cela, La colmena); b)…, el mayor perdido y el animal más grande que en mi vida he visto… (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta).

			animal de bellota: Cerdo, estúpido, mala bestia <véase bellotero.  Sin ir más lejos, esa mujer […], es más dura de pelar, tiene más valor y más entereza que el animal de bellota que, en teoría, la mantiene (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			aniquilado: Anonadado, acobardado (insulto anticuado) <de aniquilar «reducir a nada».  ¡Oh gente aniquilada! ¡Oh infame, oh sucia / raza, y a qué miseria os ha traído / vuestro vano esperar, vuestra locura… (Cervantes, Comedia famosa intitulada de la gran Sultana).

			anodino (ser ~): Desangelado, aburrido, sin gracia y sin relevancia <del gr. anodinos, «insustancial», «insignificante».  Sí, está chiflada, comentaron con cierto despecho las esposas de sus amantes al enterarse de que la muy zoqueta renunciaba a las joyas de ellos, que eran las joyas de ellas, por las ridículas tijeras de ese sastrecillo anodino que confeccionaba los uniformes de las nodrizas (Eliseo Alberto, La eternidad…).

			anónima: Prostituta <eufemismo similar a cualquiera o fulana.

			anoréxica: Mujer terriblemente delgada <de anorexia (a su vez del gr. anoresia, «inapetencia»). Por analogía con esta patología, que consiste en negarse a comer, que últimamente abunda entre las mujeres, por exceso de celo en la coquetería, y pasa así a designar despectivamente a la mujer excesivamente delgada.  a) Gracias al trabajo de muchos de mis colegas, ustedes habrán descubierto que Sissí era anoréxica, histérica, y hasta lesbiana… (Ángeles Caso, El Semanal, 4-10-98); b) Es verdad que el ganado flojea mucho de trapío, y que ahora a cualquier quinceañera anoréxica […] la convierte Hollywood en sex-symbol por el morro (Pérez-Reverte, El Semanal, 28-2-99).

			anorgásmico: Hombre impotente o mujer frígida <gr. anorgasmos (literalmente «que no se agita»).

			anormal: Tonto, subnormal <«fuera de la norma».  Buenos están los tiempos para acoger de caridad a un anormal que se hace todo por los rincones […] una repugnancia eso es lo que es (Delibes, Los santos inocentes).

			anquilosado: Aburguesado <gr. ankhilosis «soldadura».  Ribó considera que el PSOE está anquilosado (El Mundo, 11-7-96).

			ansias: Agonías, persona que tiene un sentimiento trágico de la vida <lat. anxia «angustia».

			ansioso: Agonioso y codicioso <lat. anxia «angustia».

			antediluviano: Viejo, carcamal <lat. ante+diluvium: «anterior al diluvio universal».  … mientras el casi antediluviano operario desteñía su condecoración con lágrimas… (Félix Grande, Fábula).

			anticristo: Hombre sumamente impío o diabólico <Término usado en el Apocalipsis, para designar al servidor de Satanás que ha de aparecer antes del Juicio Final.  [a Bill Gates] se le califica de «explotador, jefe del imperio del mal, enemigo de la humanidad», e incluso de «Anticristo» (El Mundo, 20-10-96).

			antídoto de la lujuria: Persona terriblemente fea y poco atractiva <parodia de lenguaje médico mezclado con el de la religión.  Woody Allen tendrá toda la gracia que tú quieras, pero es un perfecto antídoto de la lujuria.

			antigualla: Viejo retrógrado, carcamal <derivado peyorativo de antiguo.  … políticas apolilladas que apestan a naftalina, propias de antiguallas de museo (J. M. Aznar, citado en El País, 13-6-98).

			antiguo: Viejo retrógrado, carcamal <lat. antiquus, que en Roma era más bien un elogio.  A veces soy tan antiguo que me doy asco (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			antipático: Desagradable, de mal carácter, insociable: del gr. patheia, «padecimiento», por antonimia con simpatía (gr. syn+patheia («con sufrimiento»).  a) Pujol es grave, antipático, enredoso, quinqui de bien […] (Umbral, El Mundo, 31-10-96); b) Me resultan especialmente antipáticos los sufragistas y sexólogos profesionales de los medios y sobre todo esos blanditos que para ganarse a las nenas dicen que todos tenemos que ir a fregar los cacharros (Raúl del Pozo, El Mundo, 3-12-94).

			antisemita: Racista anti-judío.  Dreyfus […] inocente convertido en el chivo expiatorio de un siniestro conglomerado formado por militares revanchistas, demagogos antisemitas, católicos ultramontanos y legitimistas reaccionarios (El País, 17-6-98).

			antoñita la fantástica: Persona fantasiosa, con tendencia a la mitomanía y a la maquinación de proyectos imposibles.  No te fíes, es Antoñita la fantástica, luego ni él mismo se acuerda.

			antropófago: Salvaje que come carne humana, caníbal; por extensión, bruto, bárbaro <gr. anthropos «hombre» y phago «comer». Considerado como el máximo crimen desde la Antigüedad, por ser un peligro para la supervivencia de la especie humana. Varios mitos lo asocian a terribles condenas y maldiciones que pesan sobre la descendencia de quien lo cometa (p. ej. Atreo).  Fuera yo un Polifemo, un antropófago / un troglodita, un bárbaro Zoílo, un caimán, un caribe, un comevivos… (Cervantes, Entremés del rufián viudo llamado Trampagos).

			antropoide: Bruto, persona físicamente contrahecha, persona grotesca y primitiva <del gr. anthropos «hombre», y –oide «similar a».  Hay que impedir que la Patria caiga bajo ese antropoide uniformado de Sánchez Torralba; que hasta firma con una equis que le tiene que escribir su secretario (Luis Ricardo Alonso, El supremísimo).

			antropopiteco: Primitivo <gr. anthopos «hombre» + pithekos «mono», con que se designa uno de los antepasados biológicos del hombre actual, generosamente llamado homo-sapiens.

			añublao: Miope <lat. ad+nebula, «que está en la niebla».

			apache: Maleante, bandido.

			apagado: Persona de poca vitalidad.

			apagavelas: Narizudo <metáfora que compara con los embudos matacandelas las narices del aludido, rematado por una metonimia que aplica dicho nombre al personaje «entero».  En tanto que nosotros sólo somos unos chusqueros de la vida, metetes de mierda, redil de borregos, pajoleros sin sal, hatajo de capullos… y recapacitando el caso, sentó las bases de una (borrosa pero terminante) diferenciación, aunque unos más que otros, que yo soy una Autoridad, y ello, por sí solo, ya trae un carácter a la persona, pero lo que es tú, pingajo, apagavelas, pinchauvas… (Ramón Ayerra, La lucha inútil).

			apaleado: Cobarde; véase achantado.

			apandador: Ladrón <de apandar: «pillar, atrapar, guardar alguna cosa con ánimo de apropiársela» (DRAE).  … en beneficio de cuatro golfos apandadores que pretenden ahora vender la moto (Pérez-Reverte, El Semanal, 14-3-99).

			apañacolillas: Donnadie, pobre infeliz <por alusión a la ridiculez de la acción de «apañar, recoger colillas de cigarros de la gente para fumar».  Hay varias clases de tontos, tontos cacapanes, tontos miralunas, tontos apañacolillas, tontos papatundas y tiernos tontos inflagaitas (Cela, Historias de España).

			aparrandado: Borracho <derivado de parranda, «juerga bulliciosa que se hace yendo de sitio a otro» (DRAE).

			apatanado: Cateto <derivado de patán.

			apático: Indiferente a todo, dejado y flojo <derivado negativo del gr. epathon «padecer» (a+patheia): «el que no padece por nada», que todo le da igual.  Aunque él hubiera esperado lo contrario, era un personaje extraño en el pueblo, apático a pesar de sus evidentes esfuerzos por parecer sociable y cordial (García Márquez, La hojarasca).

			apedado: Borracho <derivado de pedo en su acepción de «borrachera» «llevaba un pedo como una catedral»).

			apergaminado: Persona seca y arrugada, marchita <por analogía con el pergamino, de Pérgamo, ciudad donde se preparaban las pieles que servían para elaborar este material.  El ceniciento y apergaminado caballero dice llamarse don Fermín Iparaguirre, ser natural de Estella y haber colgado para siempre los hábitos franciscanos en la última contienda civil (Agromayor, España en fiestas).

			apesebrado: Paniaguado, pelotillero <de pesebre (a su vez del lat. praesepe) «especie de cajón donde comen las bestias», por analogía con el ganado manso.  Quevedo se mostraba muy mordaz con Góngora por la oscuridad de su obra. Le acusa de ser «prebendado», lo que ahora se denominaría «apesebrado». Le insulta, también, por su condición de clérigo, llamándole judío mal convertido: «Yo te untaré mis versos con tocino, / por que no me los muerdas, Gongorilla…» (Raúl del Pozo, El Mundo, 13-11-96).

			apestado: Sujeto rechazado y despreciado por las personas de su entorno <derivado de peste (lat. pestis, «epidemia»), analogía con el miedo y el rechazo hacia los contagiados durante las grandes pestes que asolaron Europa en la Edad Media.  Con todo, nadie se llame a engaño: este mismo Pujol que hoy necesita alejarse del socio apestado y maloliente, este mismo, digo, en cuanto cruce el Jordán de las urnas y sea revalidado en el poder, volverá a trabar negocio con González (Pilar Urbano, El Mundo, 16-10-95).

			apestoso: Que huele muy mal <derivado de peste (lat. pestis, «epidemia»), analogía con el mal olor de los cadáveres.  Olvidar esto, […] como oigo decir por ahí, a estas «ovejas apestosas», y transformarles así en chivos expiatorios, […], sería el prototipo mismo de un gesto mafioso (B-H. Levy, El Mundo, 28-10-96).

			apio: Marica (Andalucía).  Contra vosotros siempre, / Faeries de Norteamérica, / Pájaros de la Habana, / Jotos de Méjico, / Sarasas de Cádiz, / Apios de Sevilla, / Cancos de Madrid, / Floras de Alicante, / Adelaidas de Portugal (F. G. Lorca, Poeta en Nueva York).

			apipado: Borracho <de pipa, cuya 3ª acepción en el DRAE es «tonel o candiota que sirve para transportar o guardar vino u otros licores».

			apisonadora: Mujer extraordinariamente gorda y pesada; con sentido positivo, se trata de una persona que machaca a otra dialécticamente.  Cristina Almeida es una apisonadora en todos los sentidos de la palabra.

			apocadito: Asustado, muy tímido <diminutivo atenuante de apocado.  Seguía exactamente igual, tan apocadito como siempre (Eduardo Mendicutti, El palomo cojo).

			apocado: Cobarde <de poco, metáfora que relaciona tamaño y valor, ver achantado.  Es un buen señorito de pueblo, un poco apocado (Cela, La colmena).

			apolillado: Anticuado.  No le resultaba fácil imaginarse a Florentino Ariza como era entonces, y mucho menos concebir que aquel muchacho taciturno, tan desvalido bajo la lluvia, fuera el mismo carcamal apolillado que se le había plantado enfrente sin ninguna consideración por su estado, sin el menor respeto por su dolor, y le había abrasado el alma con una injuria a fuego vivo… (García Márquez, El amor en los tiempos del cólera).

			apolo (no ser ningún ~) (o no ser ningún adonis): Hombre feo <lítotes que alude a la belleza que representaban esos seres mitológicos grecorromanos.  Pues anda que tu marido tampoco es que sea ningún Apolo.

			apollardado: Tonto <derivado de polla en su acepción vulgar de «pene», símbolo de la estupidez por excelencia en español.  Está completamente apollardao, o no se entera o no se quiere enterar.

			apóstata: Que reniega de sus creencias, o se cambia de bando en un conflicto político <del griego bíblico apostates: «que renuncia a la fe en Jesucristo».  Peor cien veces que los mahometanos declarados, con ser su culto rémora de toda civilización, eran los falsos cristianos, los apóstatas y renegados, malos súbditos y, además, perversos españoles, enemigos domésticos, auxiliares natos de toda invasión extranjera, raza inasimilable (Menéndez Pelayo, Historia de los heterodoxos españoles, vol. II, p. 240).

			apóstol: El que da la murga haciendo un desmedido proselitismo en favor de una determinada causa <del gr. apostolos, «enviado».  Por eso desconfío tanto de las naciones y las razas puras, de sus iluminados y sus apóstoles, de sus mercachifles y de sus sinvergüenzas (A. Pérez Reverte, El Ideal Semanal, 31-5-98).

			aprensivo: Hipocondríaco, tiquismiquis al que todo le produce temor por su salud, maniático, miedoso, obsesionado <derivado de aprensión, en su acepción de escrúpulo excesivo o resistencia incontrolable a acercarse a todo lo que pueda representar suciedad o peligro. Lo gracioso es que su antónimo desaprensivo también es un insulto, o sea, que no hay escapatoria.  Los más aprensivos no se fían, a la vista de las continuas informaciones que difieren sobre el canal por el que se transmite supuestamente la bacteria (El Mundo, 1-10-96).

			apretado1: Cobarde <metáfora defecatoria del mismo tipo que cagón, cagado, jiñado, rilado, etc. aunque tiene la delicadeza de no llegar hasta esos extremos, puesto que retrata al susodicho como todavía capaz de contenerse.

			apretado2: Avaro <véase agarrado.

			apretado3: Obsesionado con la cortesía, obsequioso y agradecido hasta la cursilería.

			aprovechado: Parásito, que abusa de la bondad o debilidad de los demás, en su propio beneficio, ya sea en lo económico, lo sexual, o lo afectivo.  … aunque todas las buenas causas acaben siempre en manos de los aprovechados y los canallas, no por eso los principios que las inspiran han de ser menos válidos (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			aprovechón: Parásito: variante «light» de aprovechado.  … Sancho inteligente, Panza aprovechón, a la hora de hacer la glosa bienintencionada de un amigo del PSOE que sólo quería echar una mano, hacer un favorcillo, hombre, y obedecer a sus superiores (Umbral, El Mundo, 28-9-85).

			apuraorzas: Que va de vacaciones a su pueblo y se aprovecha de todas las existencias alimentarias <se dice sobre todo de los que emigraron a Cataluña o a Madrid, y vienen de vacaciones al pueblo, donde no gastan un duro.

			aranero: Mentiroso <de arana «embuste, trampa» (vocablo de origen desconocido, pero tal vez sea prerrománico pues coincide con un apellido vasco que llevaba, por cierto, un célebre embustero).

			araña: Prostituta <del lat. aranea «animal arácnido, caracterizado porque caza sus presas y se traslada de un lugar a otro».

			arbitrario: Injusto, parcial, voluble.

			archibribón: Muy bribón <parodia de cultismo a partir de bribón y del prefijo superlativo archi culto (gr. arkho «el primero»). Significa literalmente «el más bribón».

			archibruto: Bruto en grado superlativo <parodia de cultismo a partir de bribón y del prefijo superlativo archi culto (gr. arkho «el primero»). Significa literalmente «el más bruto».

			archipobre: Pobre en grado superlativo <parodia de cultismo a partir de bribón y del prefijo superlativo archi culto (gr. arkho «el primero»). Significa literalmente «el más pobre».  Él era archipobre y protomiseria (Quevedo).

			argolla: Maricón <por alusión al ano (lat. anus «anillo»).  Ése es un argolla (Alcalá Venceslada).

			argolluda: (Argentina) mujer altanera, creída <de argolla (que en el habla coloquial significa en Argentina lo mismo que concha).

			arisco: Antipático y lacónico, que rehuye cualquier forma de trato afectuoso <de áspero, intratable, aplicado a los animales y a las personas.  a)… son tan ariscas con todo el que les habla de pecar, que sirven de ejemplo a las mozas… (Pérez Galdós, Tormento); b)… pese a su fama de arisco, el presidente sí tiene sentido del humor (El Semanal, 6-12-98).

			aristarco: Pedante y enterado que va dando opiniones (severamente críticas) sin que nadie se lo haya pedido <antonomasia, del filólogo y crítico literario Aristarco de Samotracia, que criticaba al mismísimo Homero, del que publicó versiones mutiladas, suprimiendo fragmentos cuya autoría cuestionaba.  No se comprende, porque mis dos aristarcos no son precisamente iletrados… (Lázaro Carreter, El dardo en la palabra).

			aristócrata: Elitista, que desprecia a los que no tienen su nivel ni sus gustos refinados <gr. áristos («el mejor») + kratia («fuerza»), perteneciente a la clase más poderosa, más distinguida. Antiguamente era el máximo elogio, pero se volvió peyorativo a consecuencia de cambios históricos y sociales. Prueba de que no es el lenguaje el que influye en la realidad sino lo contrario: la guillotina fue anterior a este cambio semántico.

			aristocratizante: Antidemocrático, que defiende los valores elitistas y menosprecia los del pueblo llano <de aristócrata.  Escuché y respondí con impasibilidad a las consabidas acusaciones de elitista y aristocratizante que tuvo a bien propinar a la Real Academia Española… (Lázaro Carreter, El dardo en la palabra).

			arjulipí: Prostituta <palabra gitana empleada tal cual («arrastrada»).

			armario1: Persona fea y destartalada.

			armario2: Término despectivo para designar a un hombre fuerte y muy grande <por analogía con el mueble que sirve para guardar ropa o cosas normalmente de tamaño considerable.  Toda España pudo ver por televisión cuando Gil abofeteó al gerente del Compostela, a los dos «armarios» enchaquetados y con gafas de sol, los escoltas del presidente del Atlético de Madrid (El Mundo, 13-10-96).

			armatoste: Persona corpulenta que no sirve para nada <objeto con que armaban antiguamente las ballestas; por extensión objeto grande que no sirve para nada.  que sepa ese armatoste / que si niega los cuartos hay pelea (Valle-Inclán, Farsa y licencia de la reina castiza).

			arpía: Mujer grosera y malvada <del gr. harpazein, («llevarse», «robar»), del nombre de los monstruos mitológicos con rostro de mujer y alas de buitre que atacaban los banquetes y lo robaban todo, soltando unos chillidos espantosos.  ¿Con que yo soy una intrigante, una comedianta, una arpía hipócrita, una diplomática de enredos caseros? (Pérez Galdós, Doña Perfecta).

			arrabalero: Vulgar y grosero, populachero <de arrabal, «suburbio pobre» (del árabe ar-rabad: «de fuera de la ciudad»).  La Sonia se puso arrabalera… (Delibes, Diario de un jubilado).

			arrapiezo: Golfillo, harapiento <de harapo.  —Y tú, arrapiezo, ¿por qué me haces esa pregunta? (Anónimo, El recreo de mis hijos).

			arrastracuero1: Pobre desgraciado2.

			arrastracuero2: Individuo que simula ser rico.

			arrastraculo: Pequeñajo o de piernas cortas <de arrastar y culo; aunque en sentido estricto, según Castillo de Lucas, se diferenciaría de culibajero, porque designaría sólo al acondroplásico, que sufre raquitismo congénito que le produce enanismo.

			arrastradísimo: Picaro, bribón <aumentativo agravante de arrastado.  … arrastradísima vieja, y que mal disimula la poca gracia que le hace (Muñoz y Pabón, cit. en Alcalá Venceslada).

			arrastrado: Pícaro, bribón <de arrastrar, en el sentido de «llevar uno tras sí, o traer a otro a su dictamen o voluntad».  Pos no, no te lo aguanto, ¡canalla, ladrón, arrastrao! (Carlos Arniches, Del Madrid castizo).

			arrebatado: Drogado (Cuba) <por analogía con los locos, a su vez del modismo darle un arrebato (a alguien), de arrebatamiento, «furor, enajenamiento causado por la vehemencia de alguna pasión, y especialmente por la ira» (DRAE).  Cuando me hicieron el registro yo estaba arrebatado (Oswaldo Ramos).

			arrecogida: Prostituta <del dialectalismo andaluz «arrecoger», eufemismo eclesiástico, pues los conventos daban cobijo a las putas pobres para convertirlas y devolverlas al buen camino.  Yo no iré a ningún patíbulo.

			arrepentida: Prostituta <eufemismo eclesiástico, por analogía—a veces más optimista de la cuenta—con la conversión de María Magdalena.  Las monjas […] van en bandadas, unas piden para los viejos […] para las tiñosos […], y para las arrepentidas (Pérez Galdós, Tormento).

			arribista: Advenedizo, trepa, oportunista, que está dispuesto a cualquier acto vil con tal de ascender en la escala social <del fr. arriviste, del verbo arriver, «llegar» (el que quiere llegar).  … arribistas, suplantadores y asesinos los hay en toda ideología, condición y pelaje… (Pérez-Reverte, Patente de corso).

			arriero: Campesino, bruto y malhablado <del nombre de un oficio hoy casi perdido, la arriería, que consistía en transportar cosas de un pueblo a otro en carros o mulas.  Es que Juan Vicente Gómez no es más que un arriero sin visión ni dignidad… (F. Herrera Luque, En la casa del pez que escupe el agua).

			arrogante: Altanero, despectivo, persona soberbia, que tiende a despreciar a los demás, ya sea por sus actos, palabras o pensamientos <lat. arrogo, «me adueño», «me atribuyo».  ¿Que a estorbarme te atreves, / fanfarrón, pordiosero y arrogante? (Cervantes, La casa de los celos).

			arrugado: Cobarde <derivado de arrugarse, abandonar o anular una acción que uno estaba decidido a llevar a cabo, por sentir miedo en el último momento.

			arruinahogares: Mujer que seduce a hombres casados y provoca la ruptura familiar < arruinar, «destruir» + hogar «casa/familia».

			arrusticado: Cateto, campesino <del lat. rus «propiedad rural».

			arterioesclerótico: Viejo chocho <tecnicismo médico de base griega (lit. «de arteria endurecida»), dolencia, generalmente senil, que conlleva deficiencia en el riego sanguíneo del cerebro, y por ello trastornos de la razón y de la memoria. Ver esclerótico.  Allí vivía toda la tribu. El árbol, con sus ramas y sus frutos. Hijos, nueras, nietos, bisnietos, el alunado, arterioesclerótico hermano obispo de la señora y otros allegados (Volodia Teitelboim, En el país prohibido. Sin el permiso de Pinochet).

			artero: Astuto, tortuoso, taimado <de arte en el sentido de «maña, astucia». Cf. malas artes.  … tenedlo en cuenta de enemigo temido, et guardatvos dél, ca es sesudo et artero et engañoso, et creo que él non quiere morar connosco sinon por buscar su pro et nuestro daño (Calila e Dimna).

			artillero: Hombre bien dotado sexualmente, garañón <por el símil entre el órgano sexual masculino y un arma de fuego.

			artista: Eufemismo para prostituta <del tópico provinciano que asociaba ambas profesiones.  esas artistas no convienen, las que más y las que menos suelen tener furor uterino, suelen ser todas unos pendones» (Cela, El molino de viento).

			asaltacunas: Hombre que va buscando novias mucho más jóvenes que él <de asaltar, «acometer repentinamente» + cunas haciendo alusión a los niños; por extensión aquellas personas que buscan relaciones sexuales con niños/as menores.

			asaúra: Cenizo y malvado (Andalucía) <de asadura, del modismo tener malas asaduras «ser de mala condicion» (F. Álvarez Curiel, Vocabulario popular andaluz).  ¿Quiés estarte quieto, asaúra? (Alcalá Venceslada).

			asco (estar hecho un ~): Desaliñado, sucio, estropeado, con mala salud <de asqueroso, «que causa asco, o sea, náuseas en el estómago al ver u oler algo».

			asesino: Criminal, homicida, matón <del árabe hashish («Cannabis Indica»), debido al nombre de una secta hashsha-shı-n «los bebedores de hashish» cuyo rito incluía el uso y abuso de esta droga, y que degeneraba acto seguido en matanzas y saqueos (Baudelaire, Los paraísos artificiales).  a)… el público, notoriamente soliviantado, comenzó a lanzar imprecaciones contra los concejales de HB, tildándolos de sinvergüenzas y asesinos, mientras les gritaban «¡Fuera, fuera!» (El País, 10-1-98); b) El cambio de nombre y de siglas es una forma de liberar al PNV y EA de la pena onerosa de una alianza con HB, pues eso significaría aliarse con una formación ambigua, más que sospechosa de servir de báculo político a los asesinos etarras (Jaime Campmany, ABC, 7-9-98).

			asesino a sueldo: Delincuente que mata por encargo a cambio de dinero, sicario, ejecutor.  Aparecen como si no hubieran roto un plato, pero por la mañana cantan en la Audiencia Nacional sus asesinos a sueldo (Raúl del Pozo, El Mundo, 3-12-94).

			asexuado: De tendencia sexual poco clara, equívoco en relación al sexo; por extensión, persona ambigua en lo que hace y dice.  Pero para eso también se buscan ahora independientes asexuados… (Raúl del Pozo, El Mundo, 30-7-94).

			asfixiante: Persona que agobia por su insistencia, pelmazo <del gr. asphyxia «detención del pulso», de sphyzein «latir».  Tío, eres asfixiante. Deja de darme la vara. Terminaré el informe cuando pueda.

			asnechón: Burro <diminutivo de asno.

			asnejón: Burro <diminutivo de asno.

			asno: Burro, bruto <lat. asinus «burro».  Tu padre es un asno (Elena Quiroga, Escribo tu nombre).

			asno pomposo: Enterao, tonto y pedante.  Me gustaría encontrar entre mis profesores a una persona accesible y llana. Todos son unos asnos pomposos insufribles.

			asonsao: Tonto <de sonso «soso, atontado».

			aspaventero: Persona vehemente, que gesticula exageradamente, que se comunica moviéndose mucho y haciendo muchos gestos; por extensión cuentista o quejica.  ¡Señora! ¿Lo veis? ¡Aún no lo he olvidado todo! Significa (grandilocuente, aspaventero) que la comedia ha terminado (Jorge Márquez, Mientras que Némesis duerme).

			asqueroso1: Persona sucia y repelente <que produce asco, (del gr. eskhara, «costra»).  a) Cogía mi merienda con sus manos de gordo asqueroso, se la metía en su boca de gordo asqueroso y masticaba deprisa hasta que caía en su gran barriga de gordo asqueroso (Ray Loriga, Lo peor de todo); b) Loba, más que loba, so asquerosa, judía, con más babas que un perro tiñoso… Cara de escupidera, zurrón, celemín de peinetas… (Pérez Galdós, Fortunata y Jacinta).

			asqueroso2: Persona que siente demasiado asco hacia lo sucio, y por ello no quiere limpiar (Andalucía) <que siente fácilmente asco, (del gr. eskhara «costra»).  Cuanto más guarra más asquerosa (refrán andaluz).

			asquiento: Asqueroso (Andalucía) <que siente fácilmente asco, (del gr. eskhara «costra»).  La criada de Pedro es la más asquienta que he visto (Alcalá Venceslada).

			astado: Cornudo <de asta «cuerno», del latín hasta «palo de lanza, pica».

			astroso1: Gafe, nefasto, que trae mal fario <lat. astrosum, derivado de astrum «estrella», por el valor de «suerte» que simboliza la buena (o mala) estrella.

			astroso2: Vil y despreciable <derivado de la acepción primera («nefasto»).  a) Avisa a las mozas que sean bien aliñadas para que hallen buen marido; que si son desaliñadas i floxas, será un astroso cualquiera, o tiñoso (Gonzalo Correas, Vocabulario de refranes y frases proverbiales); b) Soñaba con irme lejos del barrio y de mi casa, lejos de la Singer que pedaleaba mi madre y de sus rancias canciones zarzueleras, de sus borracheras y de sus astrosos amigos de la farándula… (Juan Marsé, El amante bilingüe).

			astroso3: Andrajoso <posible cruce entre desastrado, desastroso y astroso1, todos ellos derivados en última instancia de astrum («estrella»).

			asustaniños: Bravucón, fanfarrón <presupone que sólo un niño se creería sus bravatas.

			atacado: Persona muy nerviosa, histérica <derivado de ataque en su acepción de «acceso repentino de una enfermedad» (M. Moliner: «ataque de nervios: alteración nerviosa en que una persona pierde el dominio de sí misma y prorrumpe en gritos, llanto, etc. »).  Yo no voy con Luis, que es un histérico atacado. Por cualquier insignificancia monta un pifostio.

			atajasolaces: Aguafiestas <sinónimo y calco formal de derramaplaceres.  ¿Santos, los religiosos? ¡Unos atajasolaces, eso es lo que sois! (Jesús Alviz, Un solo son en la danza).

			atarantado: Tonto, atolondrado <de tarántula, nombre de la Lycosa narbonensis, araña grande de picadura venenosa que produce espasmos y comportamientos asociados a la locura.  Un tipo, según se veía él mismo, en la cuarentena, grandullón, obeso y atarantado, que había padecido desde muy joven el prurito de la escritura y de ver su nombre en letras de molde lo más a menudo posible (M. Sánchez-Ostiz, Un infierno en el jardín).

			atascado: Terco, tozudo <de atascarse. Metáfora que compara la terquedad con el inmovilismo.  … ¡qué demontre, a confesar! / Si me van a perdonar / ¿a qué ser tan atascao? (Álvarez de Sotomayor, cit. en Alcalá Venceslada).

			ataúd: Tonto en grado sumo <metáfora que reúne a la perfección las imágenes de la oquedad y de la falta de viveza.

			ateo: Que no cree en la existencia de ningún dios, y, por extensión, libertino, republicano, anticlerical <gr. a+theos «sin dios».  «Unamuno no se da, es ateo y maligno» nos anunciaban en los textos de literatura con gran regocijo por eliminar para los exámenes a aquellos «heterodoxos frente al régimen» (El Mundo, 14-9-96).

			atila: Destrozón, bárbaro <antonomasia, de Atila, rey de los hunos que saqueó media Europa, dando lugar a la leyenda según la cual por donde pisaba su caballo la hierba no volvía a crecer. Un auténtico predecesor de la LOGSE.  … sería magnífico que los fabricantes de juguetes, después de tanta barbi y tanta nansi y tanto rambo en miniatura, sacaran al mercado, para estupor y sonrojo de tanto atila feroz y tanto solana marimongómeri, la miniatura perfecta y noble de un soldado que llora… (Eduardo Mendicutti, El Mundo, 7-12-95).

			atochado: Tonto <de tocho, «tonto», «inculto».

			atolondrado: Atontado, persona que hace las cosas precipitada y torpemente <derivado de tolondro «aturdido», «pasmado».  González lo que ha hecho es […] sacar el mejor partido de la zozobra reinante, apareciendo de nuevo como el gran estadista dispuesto a corregir los desaguisados de algunos políticos atolondrados (El Mundo, 30-10-96).

			atontado: Tonto, necio, aturdido; persona que muestra escasa vitalidad <derivado de tonto; como atributo parece indicar un estado pasajero, pero es más bien un efecto del verbo «estar», pues empleado en vocativo, como epíteto o como adjetivo sustantivado designa una propiedad permanente (¡atontao! ¡que eres un atontao!).  a) ¿Por qué te quedas todo atontado y calladito? (Vargas Llosa, Pantaleón y las visitadoras); b) A partir de este momento, la gente dejará de pensar que en Babia sólo viven atontados y soplahumos de palique continuo con pitijopos y musarañas, ahora que ha descubierto que nuestro presidente del Gobierno lleva años sin salir prácticamente de Babia (Eduardo Mendicutti, El Mundo, 5-10-95).

			atontolinado: Tonto, atontado <derivado enfático de tonto.  La serie [Tío Willy] […] realizada con invariable ramplonería, escrita con las peores fórmulas de la astracanada—ese portero tartaja, esos vecinitos atontolinados—, salvada a ratos por sus actores… (Vidal-Folch, El País, 27-10-98).

			atorrante: Sinvergüenza, maleante (Sudam.).  a)… esos atorrantes no sospechan el sacrilegio que han cometido (Isabel Allende, El Plan Infinito); b) ¿Te has creído, atorrante, que en este país no hay nadie que pueda enseñarte a guardar respetos? (Vargas Llosa, La tía Julia y el escribidor).

			atorrijado: Tonto, alelado <derivado de torrija (masa de pan frita con leche) que simboliza estupidez en expresiones como menuda torrija lleva ese encima.

			atrabiliario: Irascible y violento <derivado de bilis, que según la teoría hipocrática de los humores era la causante de la ira.  De joven puede uno ser atrabiliario, brutal, sucio, dominante, todo ello con un toque de galanura, pero un maldito viejo no es más que un maldito viejo y no se le ve con buenos ojos, ni en los asilos de ancianos, ni sentado en el trono de un imperio… (Gilberto Chávez, El batallador).

			atracador: Ladrón que roba a mano armada <el ár. al-tarqqa, («anclar»), robar a mano armada.  Unos opinaban que era un hombre culto y educado que luchó por sus ideales […] otros decían que no era otra cosa que un delincuente, un atracador… (Juan Marsé, El embrujo de Shangai).

			atrasado1: Que ignora totalmente el progreso, ignorante y medio salvaje.

			atrasado2: Que sufre una larga abstinencia, que no se come una rosca (Cuba) <metonimia a partir de la acepción que está empeñado o tiene deudas (DRAE).

			atrasado3: Niño de piel más oscura que sus padres (Cuba) <metáfora que pone de manifiesto una visión muy peculiar del «progreso», que consistiría en ser cada vez más blanco, por lo cual el proceso inverso se denomina como «atraso».  La chiquita salió atrasá cantidad (Oswaldo Ramos).

			atravesado: Insoportable, bendito niño al que si se le riñe por jugar al balón al lado de tu coche, te raya la carrocería en cuanto te das la vuelta <posiblemente derivado del modismo tener a alguien atravesado en la boca del estómago, metáfora alimentaria de lo más claro para «no poderlo soportar».  Son guapas, bien es cierto, pero también son atravesadas y despóticas… (Cela, La colmena).

			atrevido: Caradura y procaz; aquel que hace propuestas de carácter sexual con todo descaro <de atrever, del lat. tribuere, «atribuir, aplicar, a veces sin conocimiento seguro, hechos o cualidades a alguna persona o cosa»  a) Traigan aquí una manta; que, por Cristo, que se ha de mantear este bellaco, necio, desvergonzado e insolente, y atrevido además (Cervantes, La elección de los alcaldes de Daganzo).

			atún: Ignorante y obtuso.

			a tu salud me hago una paja: Insulto obsceno, no denota ninguna característica precisa del insultado, sólo el sumo desprecio y ánimo ofensivo del insultador.  A tu salud me hago gayolas, pajas y gallardas (antología de insultos publicados en la prensa contra Pujol, citada por Arcadi Espada, El País, 23-6-94).

			aurívoro: Avaro <del lat. aurus+vorus («que come oro»).

			autista: Que no se entera <como insulto se puede considerar un neologismo; uso metafórico del nombre de una dolencia psíquica, llamada autismo, concentración en la propia intimidad, con el consiguiente desinterés e incomunicación con el mundo exterior (del gr. autos «uno mismo»).  Pezzi llama autistas a los que no apoyan el proyecto del Campus de la Salud (El Ideal, 1998).

			autobús: Prostituta que ejerce en la carretera < Metáfora basada en el transporte público: todo el mundo sube.

			autócrata: Tirano, mandón, déspota, dictador <del gr. autokhrates «que gobierna solo».  En resumen: las haciendas constituyen reinos en el corazón de la República, los hacendados ejercen el papel de autócratas en medio de la democracia (Manuel González Prada, Nuestros Indios).

			autoenvidioso: Envidioso enfermizo <paradoja que expresa de manera hiperbólica el colmo de la envidia.  Decíamos que era un fracasado, un «raté», y acabamos por descubrir que era un autoenvidioso (Unamuno, Relatos novelescos).

			autómata: Pelele, tonto que hace sus tareas mecánicamente, sin reflexión <del gr. automatos «que funciona solo».  … ha conseguido poner en pie de guerra a buena parte de la población femenina cansada de ver a sus maridos, novios y amigos pegados como autómatas a la pantalla de televisión todos los días y fiestas de guardar… (El Mundo, 16-9-96).

			autoritario: Que ejerce un poder más o menos tiránico sobre los demás <de autoridad (<lat. auctoritas), cuya 4ª acepción según el DRAE significa «Poder que tiene una persona sobre otra que le está subordinada».  Al Concejo vacilón, carnavalero, subvencionador, trincón, tripero, libertino sucedió el Concejo santurrón, sucio, autoritario, beato, también chusco, matón y matanzón que no paga a los barrenderos (Raúl del Pozo, El Mundo, 16-2-94).

			avaricioso: Avaro.  Las generalizaciones son siempre peligrosas y a menudo trágicas. De opinar, más o menos conscientemente, que los gitanos son ladrones, los judíos, avariciosos; los inmigrantes, delincuentes; y los marginados, vagos y antisociales, se pasa a otras generalizaciones aún más cercanas (Antonio Gala, El Mundo, 14-12-96).

			avariento: Avaro.  a) Oh vieja avarienta, muerta de sed por dinero ¿no serás contenta con la tercera parte de lo ganado? (La Celestina); b) Abad avariento, por un bodigo pierde un ciento (Proverbio).

			avaro: Ahorrador patológico que, aunque tiene dinero, vive en la estrechez con tal de no gastarlo <del lat. avere: «tener». Quevedo lo describió así: «Dase al diablo, por no dar, / el avaro al alto o bajo, / y hasta los días de trabajo / los hace días de guardar; / cautivo por ahorrar, / pobre para sí en dinero, / rico para su heredero, / si antes no para el ladrón / que dio jaque a su bolsón, / y ya perdido le invoca. / Punto en boca.»  [Pujol], un avaro «botiguer» que no cumple sus compromisos y chantajea al Gobierno y al Estado … (El Mundo, 10-11-96).

			avasallador: Persona que arrolla a los demás en busca de sus objetivos, que no respeta la voluntad de los demás <de avasallar, derivado verbal de vasallo, señor sometido a otro, a su vez del celta vassallos «tipo de criado».  El coronel Montoya, el avasallador de mujeres, el impávido y duro coronel Montoya; el ahora degradado, sucio, quebrantado Montoya, acertijo apasionante de un desconfiado policía de frontera, había golpeado, peleado bravamente, embriagado de furor y matado sin lástima: todo porque la insignificante mujercita de un baratijero de contrabando sin agallas se resistía a acostarse una hora con un encelado y maldito borracho (Luis Gasulla, Culminación de Montoya).

			avechucho: Persona rara y fea, espantajo <derivado despectivo de ave.  Trata ahora nuevamente de desposarse con no sé qué avechucho de la Puerta de Carmona, que (según dicen malas lenguas) no merece descalzarla (L. de Ayllón y Cuadros, Vejamen).

			ave de rapiña: Persona que se apodera con violencia o astucia de lo que no es suyo <por analogía con cualquiera de las aves carnívoras que tienen pico y uñas muy robustos, y que suelen cazar al vuelo, astutamente, a sus presas.  Una de esas aves de rapiña quiere desprenderse de su socio… (Vázquez Montalbán, El premio).

			avenado: Loco <lit. «que tiene una vena de locura».

			aventurera: Puta <que busca aventuras, por extensión, aventuras sexuales.  El comercio carnal y sensual a ritmo de danzón, rumba o bolero y sus imágenes inagotables de pecadoras y aventureras […] es el tema por excelencia de nuestra cinematografía (Rafael Aviña, Infosel-México).

			aventurero: Persona irresponsable que va a lo que sale, con negocios o propósitos poco claros <en la Edad Media podía ser un elogio: «Sabed que yo me llamo don Quijote de la Mancha, caballero andante y aventurero, cautivo de la sin par y hermosa doña Dulcinea del Toboso…» (Cervantes, Don Quijote). Pero en un político actual (por ejemplo) se considera como un vicio gravísimo que lo convierte en peligro público.  El Gobierno resigna el poder en manos de aquel aventurero (El Universal [Caracas], 2-6-97).

			avestruz: Insociable, retraído, antipático <de la supuesta costumbre de los avestruces de huir del peligro escondiendo la cabeza en el suelo.  Tienes que haber sufrido mucho, odiado mucho este lugar, estos balcones, cuando, sólo para huir de aquí, te vas a casar con alguien que no quieres. He sido un avestruz, en efecto (Vargas Llosa, El loco de los balcones).

			avinado: Borracho <de vino.

			avinagrado: De mal carácter y peor semblante, hosco y eternamente malhumorado <analogía con el vino que se ha estropeado.  Tirano Banderas se volvió, avinagrado y humorístico (Valle-Inclán, Tirano Banderas).

			aviñé: Maricón (Cuba).  Oye, monina, controla el aviñé ese, y dale curralo que aquí no va a venir de panaza (Oswaldo Ramos).

			avisacoches: Donnadie, desgraciao2 <persona que, mediante una gratificación, se encarga de avisar al conductor de un automóvil estacionado cuando el dueño o el ocupante lo requiere (DRAE).

			avispado: Listo. Se puede utilizar tanto en sentido positivo como negativamente.  El avispado de tu cuñado se va a quedar con toda vuestra herencia antes de que os deis cuenta.

			avucastro: Antipático y pelmazo <analogía con el ave zancuda del mismo nombre.

			azafata: Eufemismo para prostituta <árabe as-safat «canasta», uso irónico del nombre de un oficio que ellas mismas gustan de invocar como «tapadera».  80. 000 ptas. pide por sesión la mujer que se anuncia en los periódicos con el reclamo «Azafata. Auténticamente bella, femenina, sexualmente perfecta. Exclusivamente señores VIPs.» (El Mundo, 27-12-96).

			azogue (ser un ~): Se dice de personas, especialmente niños, muy inquietas y nerviosas <del ár. zâ’uq «mercurio».  —Así que si tiene crimen es un azogue… Y si no lo tiene, no hay quien lo aguante de puro desabrimiento (García Pavón, El reinado de Witiza).

			azotacalles: Ocioso profesional, holgazán <por alusión a los vagos que pasan las horas en la calle sin dar ni golpe.  … del fornido canónigo, que hubiera sido en su aldea el mejor jugador de bolos, el mozo de más partido; y a lucir entallada levita, el más apuesto azotacalles de Vetusta (Clarín, La Regenta).

			azotacristos: Ateo, anticlerical <de azotar a Cristo, y todo lo que conlleva.

			azote: Se dice de alguien que causa daño, que es una calamidad, una desgracia, un castigo (divino) <por la idea de que ciertas personas son similares—en sus efectos sobre nosotros—a castigos divinos o catástrofes causadas por la naturaleza.  Atila, rey de los hunos, fue llamado en su tiempo el azote de Dios por su extrema crueldad.

			azul: Borracho <alusión a la cianosis que produce la alcoholemia aguda.

			azumbrado: Borracho <de azumbre, medida de unos dos litros de líquido (del ár. al-tumm). Parece ser que esa comienza a ser una cantidad respetable de alcohol para conseguir cierto estado de embriaguez.

			azurumbado: Tonto <probable onomatopeya.
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